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Anleitung BT EH 500 SPK7:

A Achtung!

Beim Benutzen von Geréten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung deshalb sorgfaltig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen die
Informationen jederzeit zur Verfigung stehen. Falls
Sie das Gerat an andere Personen tibergeben
sollten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte mit aus. Wir Gibernehmen keine Haftung fur
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1. Kontrollieren Sie stets ob die Netzspannung der
Spannung auf dem Typenschild entspricht. Fiir
den Fall, dass die Netzspannung nicht geeignet
ist, kann dies zu abnormalem Arbeiten der
Maschine und zu Personenschéaden fiihren.

2. Die Stromversorgung muss eine Erdung besitzen
und mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
abgesichert sein.

3. Esist verboten, Lasten die die Nennlast
Uberschreiten, anzuheben.

4. Verwenden Sie das Gerat nur fiir den
vorgesehenen Zweck. Nie Personen mit dem
Seilhebezug anheben.

5. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker zu
ziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol und
scharfen Kanten fern.

6. Versuchen Sie nie, feste oder blockierte Lasten
anzuheben.

7. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der
Seilhebezug nicht in Gebrauch ist.

8. Halten Sie Kinder und andere nicht autorisierte
Personen von der Maschine fern.

9. Esist verboten Lasten seitwérts oder von einer
Seite zu ziehen. Vermeiden Sie ein Schwingen
der Last.

10. Stellen Sie sicher dass sich der Haken in die
selbe Richtung wie auf dem Bedienschalter
angezeigt bewegt.
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11. Kontrollieren Sie den Seilhebezug regelméaBig
auf Beschéadigungen. Der Bedienschalter muss
in gutem Zustand sein.

12. Lassen Sie Reparaturen und Wartungsarbeiten
nur in autorisierten Fachwerkstéatten durch einen
Elektrofachmann durchfiihren. Reparaturen
dirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden, andernfalls kénnen Unfalle fur den
Betreiber entstehen.

. Vermeiden Sie schnelles An- und Abschalten
(Tippbetrieb).

14. Seien Sie bei der Bedienung des Seilhebezuges

stets aufmerksam.

15. Stehen oder arbeiten Sie nicht unter der
gehobenen Last.

w

N

Geratebeschreibung (Bild 1-2)

Befestigungsbiigel
Befestigungsloch fir Haken
Trommel

Hebel fir maximale Seillange
Hebel des automatischen Stoppmechanismus
Stahlseil

Abschaltgewicht

Haken

Not-Aus-Schalter

10. Drucktaster

11. Fernbedienung

12. Netzkabel

13. Steuerleitung

14. Motor

15. Umlenkrolle

16. Zusatzhaken

OCENDO AN

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Seilhebezug dient zum Heben und Absenken
von Lasten in geschlossenen Raumen entsprechend
der Gerateleistung.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
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Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten
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der Bedienungsanleitung operieren.

@ Der Hebezug ist nicht fiir den Dauereinsatz
vorgesehen. Die Betriebsart ist: Aussetzbetrieb
ohne Einfluss des Anlaufvorganges.

@ Die Nennleistung der Maschine variiert nicht mit
der Position der Belastung.

Nach dem Offnen der Verpackung inspizieren Sie
bitte den Rahmen, das Stahlseil, die Haken, und den
elektrischen Kontrollmechanismus auf mégliche

Der Seilhebezug ist mit 2 Befestigungsbuigeln (1)
ausgestattet, mit denen er an einem Vierkantrohr
befestigt werden muss. Die Abmessungen des
Auslegers miissen in Ubereinstimmung mit der
GroBe der Befestigungsbugel (1) sein und er muss
die zweifache Nennlast tragen kénnen. Wir
empfehlen lhnen, Kontakt mit einem qualifizierten

Alle Schrauben mussen richtig angezogen werden.

Spannung (V) 230 V ~50 Hz 5.1 Auspacken
Nennstrom (A) 4,0

Leistungsaufnahme (W) 900

Betriebsart S3 25% 10 min Transportschaden.
Nennlast (kg) 250 /500

Hebehahe (m) 17,5/8,7  :2Montage (Bild 5)
Nenngeschwindigkeit (m/min) 8/4

Durchmesser des Stahlseiles (mm) 4,2

Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) 1770

Isolationsklasse B

Schutzklasse IP54

Triebwerksklasse A Techniker aufzunehmen.
Nettogewicht (kg) 16,5

Betriebsart S3 - 25% - 10min: S3 = Aussetzbetrieb

ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies bedeutet,
dass wahrend eines Zeitraums von 10 min die max.
Betriebszeit 25% (2,5 Min) betragt.

(3]

. Vor Inbetriebnahme

Y Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

@ Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

@ Der Seilhebezug ist nicht fur den Transport von
heien und/oder geschmolzenen Massen
geeignet, des Weiteren ist der Seilhebezug nicht
fir den Einsatz bei niedrigen Temperaturen und
in aggressiver Umwelt vorgesehen.

@ Mechanische Gruppe ist M1.

@ Die Nutzungsdauer des Seilhebezuges ist ca.
8000 Zyklen (exkl. VerschleiBteile). Wenn der
Zug 8000 Zyklen durchlaufen hat, missen alle
mechanischen Teile kontrolliert und tberholt
werden.

@ Lesen und verstehen Sie die Bedienungs-
anleitung, bevor Sie den Seilhebezug benutzen.

@ Stellen Sie sicher, dass die Bedienperson weiB,
wie die Maschine funktioniert, und wie sie
betrieben werden sollte.

@ Der Nutzer sollte immer in Ubereinstimmung mit

Vor der Inbetriebnahme sollte ein qualifizierter
Techniker die Verankerung des Auslegers
Uberprifen.

5.3 Flaschenzugfunktion (Bild 6-9)

Der Seilhebezug ist mit einer Umlenkrolle (15) und
einem Zusatzhaken (16) ausgestattet. Bei richtiger
Verwendung kann der Seilhebezug die doppelte Last
heben.

Montieren Sie Umlenkrolle (15) und Zusatzhaken
(16) wie in Bild 6-8 dargestellt. Der fest montierte
Haken (8) muss am Befestigungsloch (2) eingehéangt
werden (Bild 9).

Die Last wird nun mit Hilfe von zwei Stahlseilen
angehoben, der Seilhebezug kann somit die
doppelte Last anheben.

6. Bedienung

6.1 Hinweise zum Betrieb

1. Entfernen Sie vor der ersten Benutzung das
Klebeband von der Trommel (3).

2. Der Wert der A-bewerteten Larmemission an der
Betreiberposition ist niedriger als 70dB.

3. Versorgungsspannung: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. Der Seilhebezug ist bei
Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C und 40
°C relative Luftfeuchtigkeit unter 85% zu
betreiben. Hohe iber dem Meeresspiegel: max.
1000 m.

5. Fur Transport und Lagerung darf die Temperatur
zwischen -25 °C und 55 °C betragen. Die

7
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hochste zulassige Temperatur darf nicht Gber
70 °C betragen.
6. Der Nutzer sollte die Last vom Boden mit der

geringsten maéglichen Geschwindigkeit anheben.

Das Seil sollte gestrafft sein, wenn die Last
angehoben wird.

7. Der Motor (14) des Seilhebezuges ist mit einem
Thermostatschalter ausgestattet. Wahrend des
Betriebes des Seilhebezuges kann es daher zum
Stoppen des Motors (14) kommen, dieser lauft

automatisch wieder an wenn er abgekuihlt ist.

8. Der elektrische Seilhebezug ist nicht mit einem
Nennleistungsbegrenzer ausgestattet. Deshalb,
bitte nicht weiter Versuchen die Last anzuheben,

wenn der Uberhitzungsschutz den Betrieb

begrenzt. Die Last Uberschreitet in diesem Fall

die Nennleistung des Seilhebezuges.

9. Lassen Sie keine hangenden Lasten
unbeaufsichtigt ohne entsprechende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen zu haben.

10. Sichern Sie das Gerat mit einer 10 A Sicherung
oder einem 10 A Fehlerstrom-Schutzschalter ab

um den Stromkreis zu schiitzen.

11. Verwenden Sie die Hebel (4/5) nicht als Routine

Stoppvorrichtung. Diese dienen nur als
Stoppvorrichtung fir den Notfall.

12. Bevor Sie beginnen, stellen Sie sicher, dass das

Stahlseil (6) korrekt um die Trommel (3)
gewickelt ist und der Abstand zwischen den

Windungen kleiner als das Stahlseil ist (Bild. 3)

13. Stellen Sie sicher, dass die Ladung

ordnungsgemaB am Haken (8) beziehungsweise
bei Flaschenzugbetrieb dem Zusatzhaken (16)

gesichert ist und halten Sie stets Abstand zur
Last und dem Stahlseil (6).

6.2 Betrieb (Bild 9)
@ Uberprifen Sie, ob der Not-Aus-Schalter (9)

gedrickt ist. Drehen Sie den roten Stoppschalter

im Uhrzeigersinn um ihn zu entriegeln.
@ Driicken Sie den Drucktaster A (10) zum
Anheben der Last.

@ Dricken Sie den Drucktaster ¥ (10) zum Senken

der Last.

@ Hebel des automatischen Stoppmechanismus
(5): Wenn die maximale Hebehdhe erreicht ist,

drickt das Abschaltgewicht (7) den Hebel (5)

nach oben. Dadurch wird ein Endschalter betatigt

und die Last kann nicht weiter angehoben
werden.

@ Hebel fir maximale Seillange (4): Wenn die Last
die niedrigste mogliche Position erreicht hat, wird

ein Endschalter betétigt, der ein weiteres

Absenken der Last nicht ermdglicht. Dieser
Endschalter wirde auch einen Betrieb des
Seilhebezuges in falscher Richtung (Haken

06.2008
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bewegt sich entgegengesetzt zur am
Bedienschalter angezeigten Richtung)
verhindern.

Wenn der Not-Aus-Schalter (9) betatigt wird, halt
der Seilhebezug an.

Im Falle eines Notfalls, sofort Not-Aus-Schalter
(9) betatigen um den Seilhebezug anzuhalten.
Die Bedienung des Seilhebezuges ist nicht
moglich, wenn der Not-Aus-Schalter betatigt
wurde.

Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengeh&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

Achtung! Stellen Sie stets sicher, dass die
Maschine nicht mit dem Stromnetz verbunden ist,
wenn Sie die Maschine pflegen.

Nachstehend: Ein Zyklus entspricht einer Auf-
und Abwartsbewegung einer Last. Periodische
Prifung entspricht einer Priifung nach 100
Zyklen.

Uberpriifen Sie periodisch, dass die Endschalter
des Seilhebezugs ordnungsgemaB funktionieren.
Die Prifung erfolgt folgendermaBen: Wenn das
Seil die maximale Hebehodhe erreicht, wird der
Hebel des automatischen Stoppmechanismus (5)
betatigt. Der Motor (14) muss nun stoppen. (ohne
Last prifen)

Wenn das Stahlseil (6) so weit wie moglich
abgewickelt ist, wird der Hebel fir maximale
Seillange (4) betétigt. Der Motor (14) muss nun
stoppen.

Prifen Sie periodisch das Netzkabel (12) und die
Steuerleitung (13).

Alle 200 Zyklen miissen Stahlseil (6) und
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Umlenkrolle (15) geschmiert werden.

@ Alle 30 Zyklen muss entsprechend Bild 4
kontrolliert werden, ob das gesamte Stahlseil (6)
in gutem Zustand ist. Falls es beschadigt ist,
muss es durch ein den technischen Daten
entsprechendes Stahlseil ersetzt werden.

@ Alle 1000 Zyklen prifen, ob die Schrauben der
Befestigungsbiigel (1) und Umlenkrolle (15) gut
angezogen sind.

@ Alle 1000 Zyklen priifen, ob die Haken (8/16) und
die Umlenkrolle (15) in gutem Zustand sind.

@ Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung des
Seilhebezuges, ob Not-Aus-Schalter (9) und
Drucktaster (10) in einwandfreiem
Betriebszustand sind.

@ Alle 1000 Zyklen das Bremssystem Uberpriifen.
Wenn der Motor (14) ungewohnliche Gerausche
macht oder die Nennlast nicht anheben kann, ist
es moglich, dass das Bremssystem uberholt
werden muss:

- Ersetzen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile, und bewahren Sie die dazugehorige
Wartungsdokumentation auf.

- Fur auBerplanmaBige Instandhaltungsarbeiten
wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes
Servicecenter.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

@ Typ des Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Geréates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehtr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Seite 9
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

1. Contrélez toujours si la tension du secteur
correspond bien a celle indiquée sur la place
signalétique? Dans le cas ou la tension de
réseau ne serait pas adéquate, cela peut
entrainer des travaux anormaux de la machine et
méme des blessures de personnes.

2. Lalimentation électrique doit avoir une prise de
terre et étre protégée par un disjoncteur a
courant de défaut.

3. Il estinterdit de soulever des charges qui
dépassent la charge nominale.

4. Utilisez toujours I'appareil dans le but prévu. Ne
soulevez jamais les personnes avec la
commande Bowden a céble.

5. Ne tirez pas la fiche par le cable. Maintenez le
céble a I'écart de la chaleur, d’huile et des arétes
vives.

6. N’essayez jamais de soulever des charges fixes
ou bloquées.

7. Tirez la fiche de contact, lorsque vous n'utilisez
pas la commande Bowden a cable.

8. Maintenez les enfants et autres personnes non
autorisées a distance de la machine.

9. Il estinterdit de tirer des charges latéralement ou
par le coté. Evitez que la charge n'oscille.

10. Assurez-vous que le crochet se déplace dans la
méme direction que celle indiquée sur
l'interrupteur de commande.

. Controlez régulierement la commande Bowden a
cable pour découvrir les éventuelles

jre
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détériorations. L'interrupteur de commande doit
étre en bon état.

12. Faites exécuter les réparations et les travaux
d’entretien uniqguement dans des ateliers
spécialisés diiment autorisés par un(e)
électricien(ne) spécialisé(e). Les réparations
doivent uniquement étre effectuées par un(e)
électricien(ne) qualifié(e), si tel n’est pas le cas,
cela peut entrainer des accidents pour
I'entreprise exploitante.

13. Evitez une mise en et hors-circuit rapide (mode «
pas a pas »).

14. Soyez toujours attentif lorsque vous maniez la
commande Bowden & céble.

15. Ne vous tenez pas ni ne travaillez sous une
charge suspendue.

N

Description de I'appareil (figure 1-2)

Etrier d’attache

Trou de montage pour crochet

Tambour

Levier pour une longueur de cable maximale
Levier du mécanisme d’arrét automatique
Cable métallique

Poids de mise hors circuit

Crochet

Interrupteur d’arrét d’urgence

10. Bouton-poussoir

11. Télécommande

12. Cable secteur

13. Ligne de commande

14. Moteur

15. Poulie de renvoi

16. Crochet supplémentaire

OCENDO AN

3. Utilisation conforme a I'affectation

La commande Bowden a cable sert a lever et &
baisser des charges dans des endroits clos
conformément la performance de 'appareil.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
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industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension (V) 230V ~50 Hz

06.2008 10:00 Uhr
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bien comment la machine fonctionne, et
comment il/elle doit la commander.

o L'utilisateur doit toujours opérer en conformité
avec le mode d’emploi.

® Le palan ne convient pas a une utilisation
continue. Le mode est : service discontinu sans
influence du procédé de démarrage.

® La puissance nominale de la machine ne varie
pas avec la position de la charge.

Une fois I'emballage ouvert, effectuez une inspection
du chassis, le cable métallique, les crochets et le
mécanisme de contréle électrique pour découvrir les
éventuels dommages dus au transport.

5.1 Déball.
Courant nominal (A) 4,0
Puissance absorbée (W) 900
Mode de travail S3 25%:10 min
Charge nominale (kg) 250 /500
Hauteur de levage (m) 17.5/8,7 5.2 Montage (figure 5)
Vitesse nominale (m/min) 8/4

Diameétre du cable métallique (mm) 4,2

Résistance a la rupture par traction du cable

métallique (N/mm?) 1770
Classe d'isolation B
Catégorie de protection IP 54
Catégorie de mécanisme d’entrainement M1
Poids net (kg) 16,5

Mode de service S3 - 25% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démarrage.
Ceci signifie que pendant une période de 10 mn., la
durée de fonctionnement maxi. est de 25% (2,5 mn).

(3]

. Avant la mise en service

® Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

o Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer I'appareil.

® Lacommande Bowden a céble ne convient pas
au transport de masses brilantes et/ou fondues.
La commande Bowden a céble n’est pas prévue
non plus pour un emploi a des températures
basses et dans un milieu agressif.

® Le groupe mécanique est M1.

® La vie utile de la commande Bowden a cable est
d’env. 8000 cycles (sauf les pieces dusure).
Lorsque la commande Bowden a réalisé 8000
cycles, toutes les pieces mécaniques doivent
étre controlées et révisées.

® Lisez et comprenez le mode d’emploi, avant
d'utiliser la commande Bowden & céble.

® Assurez-vous que l'opérateur/I'opératrice sait

La commande Bowden a cable est équipée d’étriers
de fixation (1), avec lesquels elle peut étre fixée a un
tube carré. Les dimensions du bras doivent
correspondre a la taille de Iétrier de fixation (1) et il
doit pouvoir porter le double de la charge nominale.
Nous vous recommandons de contacter un(e)
technicien(ne) qualifié(e).

Toutes les vis doivent étre correctement serrées.
Avant la mise en service, un(e) technicien(ne)
qualifié(e) doit contrdler 'ancrage du bras.

5.3 Fonction du palan (figure 6 —9)

La commande Bowden a cable est équipée d’une
poulie de renvoi (15) et d’un crochet supplémentaire
(16). Lorsque la commande Bowden a cable est
correctement utilisée, elle peut soulever le double de
la charge.

Montez la poulie de renvoi (15) et le crochet
supplémentaire (16) comme indiqué dans la figure 6-
8. Le crochet monté fixement (8) doit étre suspendu
au trou de montage (2) (figure 9).

La charge est a présent soulevée a 'aide de deux
cables métalliques, la commande Bowden a cable
peut alors soulever le double de la charge.

6. Commande

6.1 Remarques relatives au fonctionnement

1. Avant de I'utiliser pour la premiére fois, retirez
I'adhésif du tambour (3).

2. Lavaleur de I'émission sonore évaluée A sur la
position de I'exploitant est inférieure a 70 dB.

3. Tension d’alimentation : 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. Lacommande Bowden a céable doit étre
exploitée a des températures ambiantes situées
entre 0 °C et 40 °C et avec une humidité relative
ne dépassant pas 85%. Hauteur au-dessus du

11
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niveau de la mer : maxi. 1000 m.

Pour le transport et I'entreposage, la température
doit se situer entre -25 °C et 55 °C. La
température maximale admise ne doit pas
dépasser 70 °.

L'utilisateur doit soulever la charge du sol a la
vitesse la plus lente possible. Le cable doit étre
tendu lorsque la charge est soulevée.

Le moteur (14) de la commande Bowden a cable
est doté d’un interrupteur a thermostat. Pendant
le fonctionnement de la commande Bowden a
cable, il est donc possible que le moteur (14)
s’arréte, celui-ci se remet automatiquement en
marche dés qu'il est refroidi.

La commande Bowden a cable électrique n’est
pas dotée d’un limiteur de puissance nominale.
Raison pour laquelle il ne faut pas essayer de
soulever la charge lorsque la protection contre la
surchauffe limite le fonctionnement. La charge
dépasse dans ce cas la puissance nominale de
la commande Bowden a céble.

Ne laissez aucune charge suspendue sans
surveillance sans avoir pris auparavant les
mesures de sécurité correpondantes.

. Protégez I'appareil avec un fusible de 10 A ou un

disjoncteur a courant de défaut de 10 A afin de
protéger le circuit électrique.

. N'utilisez pas le levier (4/5) comme dispositif

d’arrét de routine. Il sert uniquement de dispositif
d’arrét pour les situations d’'urgence.

. Avant de commencer, assurez-vous que le cable

métallique (6) est bien enroulé correctement
autour du tambour (3) et que la distance entre
les spires est inférieure a la section du cable
métallique (figure 3)

. Assurez-vous que la charge est bien bloquée

conformément aux spécifications au crochet (8)
ou au crochet supplémentaire (16) pour le
service avec palan et maintenez toujours une
distance par rapport a la charge et au cable
métallique (6).

6.2 Fonctionnement (figure 9)

Contrélez si l'interrupteur d’arrét d’urgence (9)
est bien enfoncé. Tournez I'interrupteur d’arrét
dans le sens des aiguilles d’'une montre pour le
déverrouiller.

Appuyez sur le bouton-poussoir A (10) pour
soulever la charge.

Appuyez sur le bouton-poussoir ¥ (10) pour
abaisser la charge.

Levier du mécanisme d’arrét automatique (5):
Lorsque la hauteur de levage est atteinte, le
poids de mise hors circuit (7) pousse le levier (5)
vers le haut. Linterrupteur fin de course est
actionné et la charge ne peut plus étre soulevée.
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Levier pour une longueur de cable maximale (4) :
Lorsque la charge a atteint la position la plus
basse possible, I'interrupteur fin de course est
actionné, ce qui empéche de continuer
I'abaissement de la charge. Cet interrupteur fin
de course empécherait également le
fonctionnement de la commande Bowden a
cable dans une mauvaise direction (lorsque le
crochet se déplace dans le sens inverse de celui
indiqué sur linterrupteur de commande).

Lorsque l'interrupteur d’arrét d’urgence (9) est
actionné, la commande Bowden a cable s’arréte.
En cas d’urgence, actionnez immédiatement
I'interrupteur d’arrét d’urgence (9) pour stopper la
commande Bowden & céble. La commande de la
commande Bowden a cable est impossible
lorsque l'interrupteur d’arrét d’'urgence est
actionné.

Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

7.2 Maintenance

Attention ! Assurez-vous toujours que la
machine n’est pas raccordée au réseau de
courant pendant que vous I’entretenez.

Dans ce qui suit : Un cycle correspond & un
mouvement de montée et descente d’'une
charge. Un controle périodique correspond a un
contrdle aprés 100 cycles.

Contrélez périodiquement si les interrupteurs fin
de course de la commande Bowden a cable
fonctionnent bien conformément aux
spécifications. Le contréle doit se fait de la
maniére suivante : Lorsque le cable a atteint la
hauteur maximale de levage, le levier du
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mécanisme d’arrét automatique (5) est actionné.
Le moteur (14) doit a présent s’arréter. (sans
contrdle de charge)

Lorsque le cable métallique (6) est déroulé le
plus possible, le levier de longueur maximale du
cable (4) est actionné. Le moteur (14) doit a
présent s’arréter.

o \Vérifiez périodiquement le cable secteur (12) et
la ligne de commande (13).

o |l faut lubrifier tous les 200 cycles le cable
métallique (6) et la poulie de renvoi (15).

® Tous les 30 cycles, il faut controler
conformément & la figure 4 si le cable métallique
(6) complet est bien en bon état. S'il est
endommagsé, il faut le remplacer par un cable
métallique conforme aux caractéristiques
techniques.

@ Contrélez tous les 1000 cycles si les vis de
I'étrier de fixation (1) et de la poulie de renvoi
(15) sont bien serrées.

® Tous les 1000 cycles, vérifiez si les crochets
(8/16) et la poulie de renvoi (15) sont dans un
bon état.

@ Contrélez avant chaque utilisation de la
commande Bowden a cable, si l'interrupteur
d’arrét d’urgence (9) et le bouton-poussoir (10)
sont bien dans un état de service impeccable.

® Tous les 1000 cycles, contrélez le systeme de
freinage. Lorsque le moteur (14) fait des bruits
inhabituels ou que la charge nominale ne peut
pas étre soulevée, il est possible de devoir
réviser le systeme de freinage :

- Remplacez les pieces endommagées ou usées

et conservez la documentation sur la
maintenance les concernant.

- Pour les travaux de maintenance hors plan,
veuillez vous adresser a un centre de service
clientéle autorisé.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de 'appareil

@ No. d’identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
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le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !



Anleitung BT EH 500 SPK7:

A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

1. Controllate sempre che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta. Una
tensione di rete non adatta pu6 causare un
funzionamento anomalo della macchina o danni
alle persone.

2. Lalimentazione di corrente deve essere dotata di
messa a terra e deve essere protetta con un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto.

3. E vietato sollevare carichi superiori al relativo
valore nominale.

4. Utilizzate I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo previsto. Il paranco elettrico non deve mai
essere usato per sollevare persone.

5. Non tirate mai il cavo per staccare la spina dalla
presa di corrente. Tenete lontano il cavo dal
calore, dall’'olio e dagli spigoli.

6. Non tentate mai di sollevare carichi che siano
fissi o bloccati.

7. Togliete la spina dalla presa di corrente quando il
paranco elettrico non & in funzione.

8. Tenete lontano dall’apparecchio i bambini e le
persone non autorizzate.

9. E vietato sollevare carichi lateralmente o da un

lato. Evitate oscillazioni del carico.

. Assicuratevi che il gancio si muova nella
direzione indicata sull'interruttore di comando.

. Controllate regolarmente che il paranco elettrico
non presenti danni. L'interruttore di comando
deve essere in buone condizioni.

12. Fate eseguire le riparazioni e i lavori di

o
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manutenzione esclusivamente da un elettricista
specializzato in officine autorizzate. Le
riparazioni devono essere eseguite solo da un
elettricista specializzato, altrimenti ne possono
derivare infortuni per I'utilizzatore.

13. Evitate di inserire e disinserire continuamente
I'apparecchio (utilizzo a intermittenza).

14. Durante I'utilizzo del paranco elettrico prestate
sempre molta attenzione.

15. Non sostate o lavorate sotto al carico sospeso.

N

Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-

N
-~

Staffa di fissaggio

Foro di fissaggio per gancio
Tamburo

Leva per lunghezza massima cavi
Leva per meccanismo di arresto automatico
Cavo d’acciaio

Peso di disinserimento

Gancio

Interruttore di arresto di emergenza
10. Pulsante

11. Telecomando

12. Cavo di alimentazione

13. Cavo di comando

14. Motore

15. Carrucola di rinvio

16. Gancio aggiuntivo

OCENDO AN

3. Utilizzo proprio

Il paranco elettrico serve per il sollevamento e
I'abbassamento di carichi in ambienti chiusi in modo
conforme alle prestazioni dell’apparecchio.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non e un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per Iimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Tensione (V) 230V ~50 Hz
Corrente nominale (A) 4,0
Potenza assorbita (W) 900

Modalita operativa S3 25%:10 min

Carico nominale (kg) 250 / 500
Altezza di sollevamento (m) 17,5/8,7
Velocita nominale (m/min) 8/4
Diametro del cavo d’acciaio (mm) 4,2
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?) 1770
Classe di isolamento B
Grado di protezione IP 54
Classe del motore M1
Peso netto (kg) 16,5

Modalita operativa S3 - 25% - 10min S3 = esercizio
intermittente senza influsso sul processo di

avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 25% (2,5 min).

5. Prima della messa in esercizio

® Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

@ Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’apparecchio.

® |l paranco elettrico non & adatto al trasporto di
masse calde e/o fuse, inoltre non ne & previsto
I'utilizzo a basse temperature e in un ambiente
aggressivo.

® |l gruppo meccanico & M1.

@ Ladurata utile del paranco elettrico & di circa
8000 cicli (escl. le parti soggette ad usura).
Quando il cavo ha superato gli 8000 cicli tutte le
parti meccaniche devono essere controllate e
revisionate.

® Le istruzioni per I'uso devono essere lette e
comprese prima di utilizzare il paranco elettrico.

® Assicuratevi che I'utilizzatore conosca il
funzionamento e il modo di utilizzo della
macchina.

e L'utilizzatore deve eseguire il lavoro in modo
conforme alle istruzioni per I'uso.

® |l paranco non é adatto all'uso continuo. La
modalita operativa é: esercizio intermittente
senza influsso del processo di avvio.

® La potenza nominale dell'apparecchio non varia
a seconda della posizione del carico.

5.1 Disimballo
Dopo aver aperto I'imballo controllate che il telaio, il
cavo d’acciaio, i ganci e il meccanismo elettrico di
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controllo non presentino danni.

5.2 Montaggio (Fig. 5)

Il paranco elettrico & dotato di 2 staffe di fissaggio (1)
con le quali deve essere installato su un tubo
quadro. Le misure del braccio, che deve poter
sostenere il doppio del carico nominale, devono
corrispondere alle dimensioni delle staffe di fissaggio
(1). Vi consigliamo di contattare un tecnico
qualificato.

Tutte le viti devono essere correttamente serrate.
Prima della messa in esercizio un tecnico qualificato
deve controllare I'ancoraggio del braccio.

5.3 Funzione con bozzello (Fig 6-9)

Il paranco elettrico & dotato di una carrucola di rinvio
(15) e di un gancio aggiuntivo (16). Se utilizzato in
modo corretto il paranco elettrico pud sollevare un
carico doppio.

Montate la carrucola di rinvio (15) e il gancio
aggiuntivo (16) come indicato nelle Fig. 6-8. Il gancio
(8) deve essere montato saldamente e appeso al
foro di fissaggio (2) (Fig. 9).

Ora il carico viene sollevato con I'aiuto di due cavi in
acciaio e in questo modo e possibile sollevare il
doppio del carico.

6. Uso

6.1 Avvertenze per I'esercizio

1. Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta togliete il nastro adesivo dal tamburo (3).

2. Il valore delle emissioni sonore (A) nella
posizione dell'operatore ¢ inferiore a 70dB.

3. Tensione di alimentazione: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. |l paranco elettrico deve essere utilizzato ad una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C
e con un’umidita relativa inferiore all'85%.
Altezza sul livello del mare: max. 1.000 m

5. Peril trasporto e la conservazione la
temperatura deve essere compresa trai-25 °C e
i55 °C . La massima temperatura consentita non
deve superare i 70 °C.

6. L'utilizzatore deve sollevare il carico dal terreno
alla minima velocita possibile. Quando il carico
viene sollevato il cavo deve essere teso.

7. I motore (14) del paranco elettrico & dotato di
interruttore a termostato. Durante I'esercizio del
paranco elettrico ci puo essere un arresto del
motore (14), che si riavvia automaticamente una
volta raffreddato.

8. Il paranco elettrico non & fornito di limitatore di
corrente nominale. Si prega quindi di non
riprovare a sollevare il carico se la protezione dal

15
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surriscaldamento ha interrotto I'esercizio. In
questo caso il carico supera la potenza nominale
del paranco elettrico.

Non lasciate incustodito alcun carico sospeso
senza aver prima preso tutte le misure di
sicurezza relative.

. Assicurate I'apparecchio con una protezione di

10 A o con un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto 10 A per proteggere il ciclo di
corrente.

. Non utilizzate la leva (4/5) come abituale

dispositivo di arresto. Serve solo come
dispositivo di arresto in caso di emergenza.

. Prima di cominciare assicuratevi che il cavo di

acciaio (6) sia avvolto correttamente al tamburo
(3) e che la distanza tra gli avvolgimenti sia
inferiore al cavo d’acciaio (Fig.3).

. Accertatevi che il carico sia assicurato

correttamente al gancio (8) ovvero al gancio
aggiuntivo (16) durante la funzione con bozzello
e tenetevi sempre a distanza dal carico e dal
cavo d’acciaio (6).

6.2 Esercizio (Fig. 9)

Controllate se I'interruttore di arresto di
emergenza (9) sia premuto. Per sbloccarlo girate
I'interruttore rosso di arresto in senso orario.
Premete il pulsante A (10) per sollevare il carico.
Premete il pulsante ¥ (10) per abbassare il
carico.

Leva per meccanismo di arresto automatico (5):
quando viene raggiunta la massima altezza di
sollevamento il peso di disinserimento (7) spinge
la leva (5) verso I'alto. In questo modo si aziona
un interruttore di fine corsa e il carico non pud
essere sollevato ulteriormente.

Leva per lunghezza massima cavi (4): quando il
carico ha raggiunto la posizione pil bassa
possibile viene azionato un interruttore di fine
corsa che non permette di abbassare
ulteriormente il carico. Questo interruttore di fine
corsa impedisce anche di usare il paranco
elettrico nella direzione errata (il gancio si muove
nella direzione opposta rispetto a quella indicata
sull'interruttore di comando).

Quando viene azionato l'interruttore di arresto di
emergenza (9) il paranco elettrico si ferma.

In caso di emergenza azionare immediatamente
l'interruttore di arresto di emergenza (9)

per fermare il paranco elettrico. L'utilizzo del
paranco elettrico non & possibile se & stato
azionato l'interruttore di arresto di emergenza.
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7. Pulizia, manutenzione e

ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.
Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell'apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

Attenzione! Assicuratevi che I’'apparecchio non
sia collegato alla rete elettrica durante i lavori di
manutenzione.

Seguente: un ciclo corrisponde ad un movimento
di sollevamento ed abbassamento di un carico.
Un controllo periodico & un controllo effettuato
ogni 100 cicli.

Controllate periodicamente che gli interruttori di
fine corsa del paranco elettrico funzionino in
modo regolare. Il controllo va eseguito nel modo
seguente: quando il cavo raggiunge la massima
altezza di sollevamento si aziona la leva per il
meccanismo di arresto automatico (5). Il motore
(14) si deve fermare. (controllare senza carico)
Quando il cavo di acciaio (6) & svolto il piu
possibile viene azionata la leva per la lunghezza
massima cavi (4). Il motore (14) si deve fermare.
Controllate periodicamente il cavo di
alimentazione (12) e il cavo di comando (13).
Ogni 200 cicli il cavo d’acciaio (6) e la carrucola
di rinvio (15) devono essere lubrificati.

Ogni 30 cicli si deve controllare come mostrato in
Fig. 4 che l'intero cavo di acciaio (6) sia in buone
condizioni. Nel caso sia danneggiato deve
essere sostituito con un cavo d’acciaio
corrispondente ai dati tecnici.

Controllare ogni 1000 cicli che le viti della staffa
di fissaggio (1) e la carrucola di rinvio (15) siano
ben serrate.

Controllare ogni 1000 cicli che i ganci (8/16) e la
carrucola di rinvio (15) siano in buone condizioni.
Controllate prima di ogni utilizzo del paranco
elettrico che l'interruttore di arresto di emergenza
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(9) e il pulsante (10) siano in perfette condizioni.
® Ogni 1000 cicli controllate il sistema frenante. Se

il motore (14) produce rumori insoliti o non riesce

a sollevare il carico nominale & possibile che il

sistema frenante debba essere revisionato:

- sostituite le parti danneggiate o consumate e

conservate i relativi documenti di

manutenzione

- per operazioni di riparazione non programmate

rivolgetevi ad un centro di assistenza

autorizzato.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

@ numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d'ident. dell'apparecchio

@ numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

Seite 17
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

A\ WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
alle veili
jzi voor de tc

ucties en

1. Controleer steeds of de netspanning
overeenkomt met de spanning vermeld op het
kenplaatje. Indien de netspanning niet geschikt is
kan dit leiden tot een abnormale functie van de
machine en tot lichamelijk letsel.

2. De stroomtoevoer moet voorzien zijn van een
aarding en beveiligd zijn door een
aardlekschakelaar.

3. Hetis verboden lasten te hijsen die de nominale
last overschrijden.

4. Gebruik het gereedschap enkel voor het
voorziene doeleinde. Nooit personen met de
kabeltakel hijsen.

5. Trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Hou de kabel
verwijderd van hitte, olie en scherpe kanten.

6. Probeer nooit vast zittende of geblokkeerde
lasten te hijsen.

7. Verwijder de netstekker uit het stopcontact als de
kabeltakel niet in gebruik is.

8. Hou kinderen en andere niet geautoriseerde
personen weg van de machine.

9. Hetis verboden lasten zijwaarts of van de zijkant
te trekken. Vermijdt het slingeren van de last.

10. Zorg ervoor dat de haak in dezelfde richting
beweegt als aangeduid op de
bedieningsschakelaar.

11. Controleer de kabeltakel regelmatig op
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beschadigingen. De bedieningsschakelaar dient
in goede staat te verkeren.

. Laat herstellingen en
onderhoudswerkzaamheden enkel door
geautoriseerde gespecialiseerde werkplaatsen
uitvoeren door een elektrovakman. Herstellingen
mogen enkel door een elektrovakman worden
doorgevoerd, anders zouden zich ongelukken
voor de gebruiker kunnen voordoen.

13. Vermijdt het snel in- en uitschakelen (tipmodus).

14. Wees steeds oplettend als u de kabeltakel

bedient.

15. Ga nooit onder de gehesen last gaan staan of

werken.

N

N

Beschrijving van het apparaat (fig. 1-

N
-~

Bevestigingsbeugel
Bevestigingsgat voor haak
Trommel

Hendel voor maximale kabellengte
Hendel van het automatische stopmechanisme
Staaldraadkabel
Uitschakelgewicht

Haak

. Noodstopschakelaar

10. Drukknoppen

11. Afstandsbediening

12. Netkabel

13. Stuurleiding

14. Motor

15. Keerrol

16. Extra haak

OCENDO AWM

3. Reglementair gebruik

De kabeltakel dient om lasten in gesloten ruimten
overeenkomstig de capaciteit van het apparaat te
hijsen en te laten zakken.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
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alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning [V] 230 V ~ 50 Hz
Nominale stroom (A) 4,0
Opgenomen vermogen (W) 900
Bedrijfsmodus S3 25%:10 min
Nominale last (kg) 250 /500
Hijshoogte (m) 17,5/8,7
Nominale snelheid (m/min) 8/4

Diameter van de staaldraadkabel (mm) 4,2

Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1770
ISolatiekl B
Bescherming klasse IP 54
Transmissieklasse M1
Nettogewicht (kg) 16,5

Bedrijffsmodus S3 — 25% - 10 min.: S3 =
intermitterende modus zonder invioed van de
aanloopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur 25%
(2,5 min.) bedraagt.

5. VOor ingebruikneming

@ Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

@ Verwijder altijd de netstekker uit het
stopcontact voordat u het gereedschap
anders afstelt.

@ De kabeltakel is niet geschikt voor het transport
van warme en/of gesmolten massa’s en is
evenmin voorzien om bij lage temperaturen en in
een agressieve omgeving te worden gebruikt.

@ Mechanische groep is M1.

@ De gebruiksduur van de kabeltakel is ca. 8000
cycli (excl. slijtstukken). Als de takel 8000 cycli
heeft voltooid dienen alle mechanische
componenten te worden gecontroleerd en
gereviseerd.

@ Lees en begrijp de handleiding alvorens de
kabeltakel te gebruiken.

@ Zorg ervoor dat de bedieningspersoon weet hoe
de machine werkt en hoe zij moet worden
gebruikt.

@ De gebruiker is gehouden steeds in
overeenstemming met de handleiding te werk te
gaan.

@ De kabeltabel is niet voorzien voor permanent
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gebruik. De bedrijfsmodus is: intermitterende
modus zonder invioed van de aanloopprocedure.

@ Het nominale vermogen van de machine varieert
niet met de positie van de belasting.
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5.1 Uitpakken

Gelieve na het openen van de verpakking het frame,
de staaldraadkabel, de haak en het elektrische
controlemechanisme op mogelijke transportschade
te controleren.

5.2 Montage (fig. 5)

De kabeltakel is uitgerust met 2 bevestigingsbeugels
(1) waarmee hij op een vierkante buis moet worden
vastgemaakt. De afmetingen van de draagarm
dienen overeen te komen met de grootte van de
bevestigingsbeugels (1) en hij moet de dubbele
nominale last kunnen dragen. Wij bevelen u aan om
een gekwalificeerde technicus te contacteren.

Alle schroeven en bouten moeten naar behoren
aangehaald zijn. Véér de inbedrijfstelling moet een
gekwalificeerde technicus de verankering van de
draagarm controleren.

5.3 Takelfunctie (fig. 6-9)

De kabeltakel is voorzien van een keerrol (15) en
een extra haak (16). Bij correct gebruik kan de
kabeltakel de dubbele last hijsen.

Monteer de keerrol (15) en de extra haak (16) zoals
voorgesteld in fig. 6-8. De vast gemonteerde haak
(8) moet in het bevestigingsgat (2) worden
vastgehaakt (fig. 9).

De last wordt dan gehesen m.b.v. twee
staaldraadkabels; de kabeltakel kan op die manier
de dubbele last hijsen.

6. Bediening

6.1 Aanwijzingen omtrent het werken met de

kabeltakel

1. erwijder het plakband van de trommel (3) voordat
u de takel voor het eerst in gebruik neemt.

2. De waarde van de A geévalueerde
geluidsemissie op de plaats van de gebruiker is
lager dan 70 dB.

3. Voedingsspanning: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

De kabeltakel dient bij omgevingstemperaturen
tussen 0° C en 40° C en bij een luchtvochtigheid
van minder dan 86% te worden gebruikt. Hoogte
boven zeespiegel: max. 1.000 m

Voor het transport en de opslag mag de
temperatuur tussen -25° C en 55° C bedragen.
De maximaal toelaatbare temperatuur mag niet
meer dan 70° C bedragen.
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De gebruiker dient de last met een zo laag
mogelijke snelheid van de grond te hijsen. De
draadkabel moet strak zijn als de last wordt
gehesen.

De motor (14) van de kabeltakel is uitgerust met
een thermostaatschakelaar. Tijdens de werking
van de kabeltakel zou het dus kunnen dat de
motor (14) stopt; de motor zal vanzelf herstarten
zodra hij afgekoeld is.

De elektrische kabeltakel is niet voorzien van
een nominale vermogensbegrenzer. Daarom
zeker niet verder proberen de last te hijsen als
de beveiliging tegen oververhitting de werking
van de machine begrenst. De last overschrijdt in
dit geval het nominale vermogen van de
kabeltakel.

Laat geen zwevende lasten zonder toezicht
zonder overeenkomstige veiligheidsmaatregelen
te hebben genomen.

. Beveilig het apparaat door een 10 A zekering of

door een 10 A aardlekschakelaar om de
stroomkring te beschermen.

. Gebruik de hendels (4/5) niet als normale

stopzetinrichting. Zij dienen slechts als
stopinrichting in geval van nood.

. Voordat u begint dient u er zich van te

vergewissen dat de draadkabel (6) correct rond
de trommel (3) is gewikkeld en dat de afstand
tussen de windingen kleiner is dan de
draadkabel (fig. 3)

. Zorg ervoor dat de lading naar behoren aan de

haak (8) of bij gebruik als katrol aan de extra
haak (16) veilig is vastgemaakt en hou steeds
afstand tot de last en de staaldraadkabel (6).

6.2 Gebruik (fig. 9)
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Controleer of de noodstopschakelaar (9) is
ingedrukt. Draai de rode stopschakelaar met de
wijzers van de klok mee om hem te
ontgrendelen.

Druk op de drukknop A (10) om de last te hijsen.

Druk op de drukknop ¥ (10) om de last te laten
zakken.

Hendel van het automatische stopmechanisme
(5): Als de maximale hijshoogte is bereikt, drukt
het uitschakelgewicht (7) de hendel (5) omhoog.
Daardoor wordt een eindschakelaar in werking
gesteld en kan de last niet verder worden
gehesen.

Hendel voor maximale kabellengte (4): als de
last de onderste mogelijke positie heeft bereikt
wordt een eindschakelaar in werking gesteld die
verhindert dat men de last verder kan laten
zakken. Deze eindschakelaar zou ook
voorkomen dat de kabeltakel in verkeerde
richting in werking wordt gesteld (haak beweegt
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in andere richting dan aangeduid op de
bedieningsschakelaar).

Als u op de noodstopschakelaar (9) drukt stopt
de kabeltakel.

In geval van nood onmiddellijk de
noodstopschakelaar (9) bedienen om de
kabeltakel te stoppen. De bediening van de
kabeltakel is niet mogelijk als de
noodstopschakelaar is ingedrukt.

Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

7.2 Onderhoud

Let op! Zorg er steeds voor dat de machine niet
met het stroomnet is verbonden als u de machine
onderhoudt.

Hieronder: een cyclus komt overeen met één op-
en neerwaartse beweging van een last.
Periodieke controle komt overeen met een
controle na 100 cycli.

Ga periodiek na of de eindschakelaars van de
kabeltakel naar behoren werken. Ga bij de
controle als volgt te werk: zodra de kabel de
maximale hijshoogte heeft bereikt wordt de
hendel van het automatische stopmechanisme
(5) in werking gesteld. De motor (14) moet dan
stoppen. (Zonder last controleren)

Als de staaldraadkabel (6) zo ver mogelijk is
afgewonden wordt de hendel voor maximale
kabellengte (4) in werking gesteld. De motor (14)
moet dan stoppen.

Onderwerp de netkabel (12) en de stuurleiding
(13) aan een periodieke controle.

Om de 200 cycli moeten de staaldraadkabel (6)
en de keerrol (15) worden gesmeerd.
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@ Om de 30 cycli dient u conform fig. 4 na te gaan
of de gehele draadkabel (6) in goede staat
verkeert. Indien de kabel beschadigd is dient hij
door een staaldraadkabel te worden vervangen
die overeenkomt met de technische gegevens.

@ Om de 1000 cycli controleren of de bouten van
de bevestigingsbeugels (1) en de keerrol (15)
goed aangehaald zijn.

@ Om de 1000 cycli controleren of de haken (8/16)
en de keerrol (15) in goede staat verkeren.

@ Controleer voor elk gebruik van de kabeltakel of
de noodstopschakelaar (9) en de drukknop (10)
in perfecte bedrijfstoestand verkeren.

@ Om de 1000 cycli het remsysteem controleren.
Als de motor (14) ongewone geluiden maakt of
de nominale last niet kan hijsen moet het
remsysteem mogelijk worden gereviseerd:

- vervang beschadigde of versleten onderdelen
en bewaar de bijhorende onderhouds-
documentatie.

- voor extra onderhoudswerkzaamheden gelieve
zich tot een geautoriseerde servicecenter te
wenden.

73 van

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafios. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafios provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

A jAVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indi 1es para posibl

posteriores.

1. Controlar en todo momento que la tensién de red
coincida con la tensién indicada en la placa de
identificacion. Si la tension de red no es la
indicada, la maquina podra trabajar de forma
anormal y podria ocasionar dafios personales.

2. Laalimentacion de corriente debe estar puesta a
tierra y estar dotada de una proteccion
diferencial.

3. Esta prohibido elevar cargas superiores a la
carga nominal.

4. Utilizar el aparato exclusivamente para su fin
previsto. No elevar nunca a personas con el
torno de cable.

5. No tirar del cable para desenchufar el aparato.
Mantener el cable alejado de fuentes de calor,
de aceites o bordes afilados.

6. No intentar nunca elevar cargas fijas o
bloqueadas.

7. Desenchufar el torno de cable cuando no se
utilice.

8. Mantener alejados de la maquina tanto a los
niflos como a otras personas no autorizadas.

9. Esta prohibido elevar cargas lateralmente o
desde un lateral. Evitar que la carga se
balancee.

10. Asegurarse de que el gancho se mueva en la
misma direccién que la indicada en el interruptor
de control.

11. Controlar regularmente que el torno de cable no
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presente dafios. El interruptor de control debe
estar en buen estado.

12. Las reparaciones y los trabajos de
mantenimiento solo seran llevados a cabo por
electricistas profesionales y en talleres
especializados. Sélo un electricista
especializado puede llevar a cabo las
reparaciones, ya que de otro modo el operario
podria sufrir algan accidente.

13. Evitar conectar y desconectar rapidamente
(servicio discontinuo).

14. Prestar atencion en todo momento en que se
esté operando el torno de cable.

15. No detenerse o trabajar bajo la carga en
suspension.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-2)

Estribo de fijacién

Orificio de fijacién para gancho

Tambor

Palanca para longitud de cable maxima
Palanca para mecanismo de parada automatica
Cable de acero

Peso de desconexion

Gancho

Interruptor de paro de emergencia

10. Pulsador

11. Mando a distancia

12. Cable de conexion a la red

13. Cable de control

14. Motor

15. Polea de inversion

16. Gancho adicional

OCONDO AN

3. Uso adecuado

El torno de cable sirve para elevar y bajar cargas
adecuadas para la potencia del aparato en salas
cerradas.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no seré adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Tension (V) 230V ~50 Hz
Corriente nominal (A) 4,0
Consumo (W) 900
Modo operativo S3 25%:10 min
Carga nominal (kg) 250 / 500
Altura de elevacioén (m) 17,5/8,7
Velocidad nominal (m/min) 8/4
Diametro del cable de acero (mm) 4,2
Resistencia a la traccion del cable de acero

(N/mm?) 1770
Clase de aislamiento B
Clase de proteccion IP 54
Categoria de mecanismo de propulsion M1
Peso neto (kg) 16,5

Modo operativo S3 - 25% - 10 min: S3 = Régimen de
funcionamiento discontinuo independientemente del
proceso de arranque. Es decir, durante un periodo
de 10 min. el tiempo de funcionamiento max. es del
25% (2,5 min).

5. Antes de la puesta en marcha

@ Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

@ Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

@ Eltorno de cable no ha sido concebido para
transportar masas calientes y/o fundidas, ni para
utilizarlo a bajas temperaturas ni en un entorno
agresivo.

@ Elgrupo mecanico es M1.

@ Laduracion de uso del torno de cable es de
unos 8000 ciclos (excl. piezas de desgaste).
Cuando el torno ha realizado los 8000 ciclos, es
preciso controlar y revisar todas las piezas
mecanicas.

@ Antes de utilizar el torno de cable es preciso
haber leido y comprendido el manual de
instrucciones.

@ Asegurarse de que el operario sabe como
funciona la maquina y cémo se opera.

@ Eloperario debe actuar siempre de acuerdo con
el manual de instrucciones.

@ Eltorno no ha sido previsto para un uso
ininterrumpido. EI modo operativo es: régimen
de funcionamiento discontinuo
independientemente del proceso de arranque.

@ La potencia nominal de la maquina no varia con
la posicion de la carga.
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5.1 Desembalar

Después de abrir el embalaje inspeccionar que el
bastidor, el cable de acero, los ganchos y el
mecanismo eléctrico de control no presenten dafios
ocasionados por el transporte.

06.2008

5.2 Montaje (fig. 5)

El torno de cable esta dotado de 2 estribos de
fijacién (1) con los que se debe sujetar a un brazo de
extension cuadrado. Las dimensiones del brazo de
extension deben coincidir con el tamafo de los
estribos de fijacién (1) y el brazo debe poder
soportar el doble de la carga nominal.
Recomendamos ponerse en contacto con un técnico
cualificado.

Es preciso apretar todos los tornillos. Antes de la
puesta en marcha un técnico cualificado debera
comprobar el anclaje del brazo de extension.

5.3 Funcion de polipasto (fig. 6 — 9)

El torno de cable esta dotado de una polea de
inversion (15) y un gancho adicional (16). Si se
utiliza correctamente, el torno de cable puede elevar
el doble de carga.

Montar la polea de inversion (15) y el gancho
adicional (16) segun se muestra en las fig. 6-8. El
gancho fijo (8) debe colgar del orificio de fijacion (2)
(fig. 9).

La carga se eleva con ayuda de dos cables de
acero, de forma que el torno de cable se puede
elevar con el doble de carga.

6. Manejo

6.1 Advertencias sobre el funcionamiento

1. Antes del primer uso quitar la cinta adhesiva del
tambor (3).

2. Elvalor de la emision de ruido clasificado como
A en la posicion del usuario es inferior a los 70
dB.

3. Tension de alimentacion: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. Operar el torno de cable a temperaturas
ambiente que oscilen entre los 0°C y los 40°C y
a una humedad relativa inferior al 85%. Altura
sobre el nivel del mar: max. 1000 m.

5. Latemperatura de transporte y almacenamiento
puede ser entre -25 °C y 55 °C. La temperatura
maéxima admisible no puede superar los 70°C.

6. Elusuario debe elevar la carga del suelo a la
velocidad minima posible. La cadena debe estar
tensada al elevar la carga.

7. El'motor (14) del torno de cable est4 dotado de
un interruptor de termostato. Durante el
funcionamiento del torno de cable es posible que
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el motor (14) se pare, pero volvera a ponerse en
marcha de forma automatica una vez se haya
enfriado.

El torno de cable eléctrico no esta dotado de un
limitador de potencia nominal. Por este motivo,
no seguir elevando la carga cuando la proteccién
contra sobrecalentamiento suspenda el
funcionamiento. En este caso la carga supera la
potencia nominal del torno de cable.

No desatender ninguna carga en suspension sin
haber tomado previamente las medidas de
seguridad necesarias.

. Asegurar el aparato con un fusible de 10 A o con

una proteccion diferencial de 10 A para proteger
el circuito eléctrico.

. No utilizar la palanca (4/5) como dispositivo de

parada rutinario, puesto que solo sirve como
dispositivo de parada en caso de emergencia.

. Antes de empezar asegurarse de que el cable

de acero (6) esté bien enrollado alrededor del
tambor (3) y que la distancia entre las vueltas
sea inferior al didmetro cable de acero (fig. 3).

. Asegurar que la carga esté correctamente

asegurada en el gancho (8) o, en el modo de
polipasto, los ganchos adicionales (16) y que
mantienen en todo momento distancia con
respecto de la carga y el cable de acero (6).

6.2 Funcionamiento (fig. 9)
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Comprobar si el interruptor de paro de
emergencia (9) esta pulsado. Girar el interruptor
de paro rojo hacia la derecha para
desbloquearlo.

Presionar el pulsador A (10) para elevar la
carga.

Presionar el pulsador ¥ (10) para bajar la carga.
Palanca para mecanismo de parada automatica
(5): Una vez alcanzada la altura maxima de
elevacion, el peso de desconexion (7) presiona
la palanca (5) hacia arriba. Asi se activa un
interruptor de fin de carrera y la carga no se
puede elevar.

Palanca para longitud de cable méxima (4): Una
vez la carga ha alcanzado la posicién mas baja
posible, se activa un interruptor de fin de carreta
que no permite seguir bajando la carga. Este
interruptor de fin de carrera evita asimismo que
el torno de cable funcione en la direccion
incorrecta (el gancho se mueve en direccién
contraria a la indicada en el interruptor de
control).

Cuando se activa el interruptor de fin de carrera
(9) el torno de cable se para.

En caso de emergencia, activar de inmediato el
interruptor de paro de emergencia (9) para parar
el torno de cable. Si el interruptor de paro de
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emergencia esta activado no es posible operar el
torno de cable.

Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

7.1 Limpieza

Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacion y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un pafio
hiimedo y un poco de jabén blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

jAtencion! Asegurar que la maquina esté
desenchufada de la red eléctrica siempre que se
someta a trabajos de mantenimiento.

A continuacién: Un ciclo corresponde a un
movimiento hacia arriba y hacia abajo de una
carga. La comprobacién periddica corresponde a
una comprobacion tras 100 ciclos.

Comprobar de forma periédica que el interruptor
de fin de carrera del torno de cable funcione
correctamente. La comprobacion tiene lugar de
la siguiente manera: Cuando el cable ha
alcanzado la altura de elevacién maxima, la
palanca activa el mecanismo de parada
automatico (5). El motor (14) se debe parar.
(comprobar sin carga)

Si el cable de acero (6) esta desenrollado al
maximo posible, se activa la palanca para la
longitud méxima del cable (4). El motor (14) se
debe parar.

Comprobar periédicamente el cable de red (12) y
el cable de control (13).

Cada 200 ciclos es preciso lubricar el cable de
acero (6) y la polea de inversion (15).

Cada 30 ciclos es preciso comprobar, segun se
muestra en la fig. 4, que todo el cable de acero
(6) esté en buen estado. En caso de estar
dafado, cambiarlo por uno nuevo que coincida
con las caracteristicas técnicas.

Comprobar cada 1000 ciclos que todos los
tornillos del estribo de fijacion (1) y de la polea
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de inversién (15) estén bien apretados.

@ Comprobar cada 1000 ciclos que los ganchos
(8/16) y la polea de inversién (15) estén en buen
estado.

@ Antes de cada uso del torno de cable es preciso
comprobar que el interruptor de paro de
emergencia (9) y el pulsador (10) se encuentren
en perfecto estado de funcionamiento.

@ Comprobar cada 1000 ciclos el sistema de
frenado. Cuando el motor (14) emita ruidos
inusuales o no pueda elevar la carga nominal, es
posible que se deba revisar el sistema de
frenado.

- Cambiar las piezas dafadas o desgastadas y
guardar bien la documentacién de
mantenimiento correspondiente.

- Para trabajos de cuidado no previstos ponerse
en contacto con un centro de servicio autorizado.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontraré los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako prepre¢ili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izro¢ite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

/\ OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

1.

9.

1

11.
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Preverite, Ce se napetost elektricnega omrezja
ustreza napetosti, ki je navedena na tipski
tablici. V primeru, da napetost elektricnega
omrezja ni ustrezna, lahko to vodi do
nenormalnega delovanja stroja in povzrogi
telesne poskodbe.

Pri oskrbi z elektricnim tokom mora biti prisotna
tudi ozemljitev, oskrba z elektri¢nim tokom pa
mora biti opremljena tudi z zas¢itnim stikalom
proti okvarnemu toku.

Prepovedano je dvigovanje tovora, katerega
teza je vecja od navedene nazivne teze.
Napravo uporabljajte le v namen, za katerega je
ta naprava predvidena. Z dvigalno napravo na
vrv nikoli ne dvigujte ljudi.

Nikoli ne vlecite za kabel z namenom, da bi tako
potegnili elektrici vtikac iz elektri¢ne priklju¢ne
vtince. Kabel varujte pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

Nikoli ne poskusajte z napravo dvigniti utrjen ali
blokiran tovor.

Ko dvigalna naprava ni v rabi, jo izklopite iz
elektricnega omrezja tako, da elektricni vtikac
potegnete iz elektricne omrezne vti¢nice.
Otroke in ostale nepooblas¢ene osebe ne
pustite v blizino naprave.

Tovor je prepovedano vleci bo¢no ali z ene
strani. Preprecite nihanje tovora.

PrepriCajte se, da se kavelj preemika v isti smeri,
kot je to prikazano na upravljalnem stikalu.
Dvigalno napravo na vrv je potrebno v rednih
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&asovnih intervalih pregledati glede poskodb.
Upravljalno stikalo mora biti v dobrem stanju.

. Popravila in vzdrzevalna dela na napravi se naj

izvajajo pri pooblascenih servisih preko
strokovnjaka za elektriko. Popravila lahko izvaja
le strokovnjak za elektriko, ker lahko v
druga¢nem primeru uporabniku preti nevarnost,
da pride do nezgode.

. Izogibajte se hitremu vklopu in izklopu (impulzno

krmiljenje).
Pri upravljanju z dvigalno napravo na vrv morate
biti ves ¢as pozorni.

. Pod dvignjenim tovorom ne smete stati ali delati.

2. Opis naprave (Sliki 1-2)

CONDO A WP

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

Pritrdilo

Luknja za pritrditev kavlja

Boben

Rocica za maksimalno dolZino vrvi
Rodica avtomatskega zavornega mehanizma
Jeklena vrv

Odklopna utez

Kavelj

Stikalo za izklop v sili

Tipka

Daljinsko upravljanje

Elektricni omrezni kabel

Kabel naprave za daljinsko upravljanje
Motor

Preusmerjevalni skripec

Dodatni kavelj

3. Predpisana namenska uporaba

Dvigalna naprava je namenjena za dvigovanje in
spuscanje tovora v zaprtih prostorih. Tovor mora biti
primeren glede na zmogljivost naprave.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.
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4. Tehniéni podatki

Napetost (V) 230V ~ 50 Hz
Nazivni tok (A) 4,0
Sprejem mo¢i (W) 900

Nacin delovanja S325%:10 min

Nazivna teza (kg) 250 /500
Visina dviga (m) 17,5/8,7
Nazivna hitrost (m/min) 8/4
Premer jeklene vrvi (mm) 4,2
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mmz2) 1770
I1zolacijski razred B
Zascitni razred 1P 54
Razred pogonske naprave M1
Neto teza (kg) 16,5

Delovanje v nacinu S3 - 25% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva
zagonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 25% (2,5
minut).

(4]

. Pred prvim zagonom

@ Preden napravo prikljucite na elektricno omrezje
se prepriCajte, da se podatki na tipski tablici
ujemajo s podatki elektricnega omrezja.

@ Preden na napravi pri¢nete izvajati
nastavljalna dela vedno prvo potegnite
elektri¢ni vtika¢ iz elektriéne prikljuéne
vtiénice.

@ Dvigalna naprava na vrv ni primerna za transport
vroce in/ali staljene mase, nadalje pa dvigalna
naprava ni predvidena za upoprabo pri nizkih
temperaturah in v agresivnem okolju.

@ Mehanska skupina je M1.

® Amortizacijska doba dvigalne naprave na vrv je
pribl. 8000 ciklov (razen deli, ki se hitro obrabijo).
Ko dvigalna naprava odsluzi 8000 ciklov, je
potrebno mehanske dele pregledati in jih
servisirati.

@ Preden pri¢nete dvigalno napravo uporabljati,
preberite navodila za uporabo.

@ PrepriCajte se, da bo uporabnik vedel kako stroj
deluje in kako ga je potrebno uporabljati.

@ Uporabnik mora stroj vedno uporabljati v skladu
z navodili za uporabo.

@ Dvigalna naprava ni namenjena za trajno
uporabljanje. Nacin obratovanja: prekinjeno
obnratovanje brez vpliva zagonskega postopka.

@ Nazivna moc¢ stroja se ne spreminja s polozajem
obremenitve.
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5.1 Razpakirati

Po tem, ko odprete embalaZzo, je potrebno
pregledati okvir, jekleno vrv, kavelj in elektri¢ni
kontrolni mehanizem glede eventualnih poskodb
zaradi transporta.

5.2 Montaza (Slika 5)

Dvigalna priprava je opremljena z 2 pritrdilnima
roajema (1), s katerima jo je potrebno pritrditi na
Stirikotno cev. Dimenzije previsnega nosilca se
morajo skladati z velikostjo pritrdilnih roéajev (1) in
nosilec mora zmoZen nositi dvakratno nazivno
breme. Priporo¢amo, da se obrnete na strokovno
usposobljenega tehnika.

Vse vijake je potrebno pravilno priviti. Pred prvim
zagonom pa naj kvalificirani tehnik preveri zasidranje
previsnega nosilca.

5.3 Delo s pomocjo skripcevja (Slike 6 - 9)
Dvigalna naprava na vrv je opremljena s
preusmerjevalnim skripcem (15) in z dodatnim
kavliem (16). S pravilno uporabo lahko dvigalna
naprava dvigne dvojni tovor.

Preusmerjevalni $kripec (15) in dodaten kavelj (16)
montirajte tako kot je to prikazano na slikah 6-8.
Fiksno montiran kavelj (8) je potrebno obesiti v
odprtino za pritrditev kavlja (2) (Slika 9).

Tovor se zdaj dviga s pomocjo dveh jeklenih vrvi,
dvigalna naprava lahko tako dvigne dvojni tovor.

6. Upravljanje

6.1 Navodila za delovanje

1. Pred prvo uporabo z bobna (3) odstranite lepilni
trak.

2. Vrednost A-ovrednotenja hrupne emisije na
urpavljalcu je niZja kot 70 dB.

3. Napetost oskrbe z elektricnim tokom: 230 V +
10%, 50 Hz + 1%.

4. Dvigalno napravo na vrv se uporablja pri
temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C in pri
relativni vlaznosti pod 85%. Do nadmorske
visine: maks. 1000 m.

5. Stroj se lahko transportira in skladisci pri
temperaturah med -25 °C in 55 °C. Najvi$ja
dopustna temperatura ne sme presegati 70 °C.

6. Uporabnik mora tovor s tal dvigniti z najmanjso
mozno hitrostjo. Tik preden se tovor zaCenja
dvigovati, mora vrv biti napeta.

7. Motor (14) dvigalne naprave na vrv je opremljen
s termostatskim stikalom. Zato lahko med
delovanjem pride do zaustavitve motorja (14), ta
pa se avtomatsko ponovno zazene, ko se ohladi.

8. Elektricna dvigalna naprava na vrv ni opremljena
z omejevalom nazivne moci. Zato Vas prosimo,
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da v primeru, ko zascita proti pregrevanju omeji
delovanije, tovora ne poskusajte dvigovati dalje.
V tem primeru je obremenitev vecja od nazivne
modi dvigalne naprave na vrv.

Nobenega tovora ne smete pustiti viseti
nenadzorovano brez, da bi zagotovili
preventivne varnostne ukrepe.

. Da bi zavarovali elektri¢ni krog, je napravo

potrebno zavarovati z 10 A varovalko aliz 10 A
varnostnim stikalom proti okvarnemu toku.

. Rocico (4/5) ne uporabljajte kot rutinsko zavorno

napravo. Ta sluzi le kot naprava za zaustavitev v
skrajni sili.

. Preden zaCnete z delom, se prepricajte, da je

jeklena vrv (6) pravilno navita okoli bobna (3) in
da je razmak med navoji manjsi od premera
jeklene vrvi (Slika 3).

Poskrbite, da bo tovor, na primer pri delovanju s
Skripci, pravilno zavarovan na kavlju (8) in na
dodatnem kavlju (16), vedno pa poskrbite tudi za
varnostno razdaljo do tovora in do jeklene vrvi

®).

6.2 Delovanje (Slika 9)

Preverite, Ce je stikalo za izklop v sili (9)
aktivirano. Da bi stikalo sprostili, zavrtite rdece
zavorno stikalo v smeri urinega kazalca.

Za dvigovanje tovora pritisnite na tipko A (10).
Za spuscanje tovora pritisnite na tipko ¥ (10).
Rocica avtomatskega zavornega mehanizma (5):
Ko je maksimalna dvizna visina doseZena,
odklopna utez (7) pritisne rocico (5) navzgor. S
tem se aktivira konéno stikalo in tovora ni
mogoce ve¢ dvigniti visje.

Rodica za maksimalno dolzino vrvi (4): Ko tovor
stikalo, ki onemogoca nadalnje spuscanje
tovora. To konéno stikalo bi preprecilo tudi
delovanje dvizne naprave v nepravilno smer
(kavelj se premika v nasprotni smeri, kot je
prikazana na konzoli za daljinsko upravljanje).
Ce se aktivira stikalo za izklop v sili (9), se
dvigalna naprava zaustavi.

V skrajnem primeru sile takoj pritisnite na stikalo
za izklop v sili (9), da s tem zaustavite dvigalno
napravo. V primeru aktiviranja stikala za izklop v
sili, je delo z dvigalno napravo onemogoceno.

Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

Pred vsemi Cistilnimi deli izklopite elektri¢ni vtikac iz
elektricne prikljucne vti¢nice.

28

06.2008 10:00 Uhr Seite 28

7.1 Ciséenje

@ Zascitne naprave, zratne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

@ Priporo¢amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

@ Vrednih intervalih napravo ogistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev ali razredcil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

7.2 Vzdrzevanje

Pozor! Vedno, ko na stroju opravljate vzdrzevalna

del, se prepricajte, da stroj ni priklju¢en na

elektriéno omrezje.

@ Vnadaljevanju: En ciklus ustreza enemu premiku
tovora v smeri gor in dol. Periodi¢na kontorla
pomeni kontrolo po 100 ciklih.

@ Periodi¢no kontrolirajte, e konéno stikalo
dvigalne naprave deluje pravilno. Kontrolo
izvedete na naslednji nacin: Ko jeklena vrv
doseze maksimalno dvizno visino, se aktivira
rocica avtomatskega zavornega mehanizma (5).
Motor (14) se zdaj mora zaustaviti. (kontrolo
izvedite brez tovora)

Ko se jeklena vrv (6) odvije do konca, se aktivira
ro¢ica za maksimalno dolzino vrvi (4). Motor (14)
se zdaj mora zaustaviti.

@ Periodi¢no izvrsite kontrolo elektricnega
omreznega kabla (12) in kabla naprave za
daljinsko upravljanje (13).

@ Vsakih 200 ciklov je potrebno namazati jekleno
vrv (6) in preusmerjevalni Skripec (15).

@ Vsakih 30 ciklov se je potrebno prepric¢ati (kot je
prikazano na sliki 4), da je celotna jeklena vrv (6)
v dobrem stanju. V primeru, da je poSkodovana,
jo je potrebno zamenijati z jekleno vrvjo, ki ima
ustrezne tehni¢ne podatke.

@ Vsakih 1000 ciklov preverite, e so vijaki pritrdil
(1) in preusmerjevalnega $kripca (15) dobro
priviti.

@ Vsakih 1000 ciklov preverite, e sta kavelj (8/16)
in preusmerjevalni $kripec (15) v dobrem stanju.

@ Pred vsako uporabo dvigalne naprave preverite,
Ce sta stikalo za izklop v sili (9) in pritisna tipka
(10) v brezhibnem obratovalnem stanju.

@ Vsakih 1000 ciklov preverite zavorni sistem. Ce
motor (14) ustvarja nenavaden hrup ali ne more
dvigniti nazivne teze, je mozno, da je potrebno
servisirati zavorni sistem:

- Zamenjajte poskodovane ali obrabljene dele in
shranite servisno dokumentacijo, ki spada
zraven.
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- Za nenacrtovana vzdrzevalna dela se obrnite
na pooblasceni servisni center.

7.3 Narocanije rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

o Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanije in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razlicnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob¢inski upravil
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A Pozor!

P¥i pouzivani pristrojti musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé
v diisledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpeénostnich pokyndl.

1. Bezpeénostni pokyny:

A\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pii dodrzovani bezpecénostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

1. Vzdy zkontrolujte, zda sifové napéti souhlasi s
napétim uvedenym na typovém Stitku. V tom
pFipads, ze neni sitové napéti vhodné, mlize
dojit k abnormalnimu chodu stroje a ke $kodam
na zdravi.

2. Zasobovani proudem musi disponovat
uzemnénim a byt jisténo ochrannym vypinacem
proti chybnému proudu.

3. Je zakazano zvedat bfemena, ktera prekracuji
jmenovitou nosnost.

4. Pouzivejte zafizeni pouze pro ucely, ke kterym je
uréeno. Nikdy nezvedejte lanovym zvedakem
osoby.

5. Na vytaZeni zastr€ky ze zasuvky netahejte za
kabel. Nedavejte kabel do blizkosti horka, oleje a
ostrych hran.

6. Nikdy se nepokousejte zvedat uvazla nebo
zablokovana bfemena.

7. Pokud neni lanovy zvedéak pouzivan, vytahnéte
sitovou zastréku.

8. Nepoustéjte do blizkosti stroje déti a jiné
neautorizované osoby.

9. Je zakazano tahat bfemena bo¢né nebo ze
strany. Vyhybejte se kmitani bfemena.

10. Presvédcte se, zda se hak pohybuje tim

smérem, ktery je zobrazen na ovladacim spinaci.

. Kontrolujte lanovy zvedak pravidelné, zda neni

poskozen. Ovladaci spina¢ musi byt v dobrém
stavu.

12. Opravy a Udrzbu nechte provadét pouze
autorizovanou dilnou a odbornym elektrikarem.
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Opravy smi provadét pouze odborny elektrikar; v
jiném pripadé nelze vylou¢it Urazy
provozovatele.

13. Vyhybejte se rychlému vypinani a zapinani
(impulzovy provoz).

14. P¥i obsluze lanového zvedaku budte vzdy
pozorni.

15. Nikdy nestujte nebo nepracujte pod zvednutym
bfemenem.

N

. Popis pfistroje (obr. 1-2)

Upeviiovaci Uchytka
Upeviiovaci otvor pro hak
Buben

Paka maximalni délky lana
Paka automatického zastavovaciho mechanismu
Ocelové lano

Vypinaci zavazi

Hak

. Nouzovy vypina¢

10. Tlacitko

11. Délkové ovladani

12. Sitovy kabel

18. Ovladaci vedeni

14. Motor

15. Vodici kladka

16. Pridavny hak

CONDOAOP

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Lanovy zvedak slouzi na zvedani a spousténi
bfemen v uzavienych mistnostech pfislusné podle
vykonu stroje.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého tcelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouZziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vseho druhu ruci
uzivatel/obsluhuijici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neptebirame
Z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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4. Technicka data

Napéti (V) 230V ~ 50 Hz
Jmenovity proud (A) 4,0
Prikon (W) 900
Druh provozu S325%:10 min
Jmenovita nosnost (kg) 250 /500
Vyska zdvihani (m) 17,5/8,7
Jmenovita rychlost (m/min) 8/4
Prdmér ocelového lana (mm) 4,2
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?) 1770
Trida izolace B
Trida ochrany IP 54
Trida motoru M1
Hmotnost netto (kg) 16,5

Druh provozu S3 - 25% - 10 min: S3 = pferusovany
chod bez vlivu rozbéhu. Toto znamend, Ze v rozmezi
10 minut ¢ini max. doba provozu 25% (2,5 min).

5. Pred uvedenim do provozu

@ Pred pripojenim se presvédcte, zda souhlasi
Udaje na typovém stitku s Udaji sité.

@ Sitovou zastréku vytahnéte vzdy pred tim,
nez zaénete provadét nastaveni na stroji.

@ Lanovy zvedak neni vhodny pro transport
horkych a/nebo roztavenych mas, kromé toho
neni lanovy zvedak uréen pro pouziti pfi nizkych
teplotach a v agresivnim prostredi.

® Mechanicka skupina je M1.

@ Zivotnost lanového zvedaku &ini cca 8000 cyklt
(kromé rychle opotebitelnych dilt). Poté, co
lanovy zvedak prosel 8000 cykly, musi byt
v$echny mechanické dily zkontrolovany a
opraveny.

@ Prectéte si navod k obsluze a porozuméjte mu
pred tim, nez budete s lanovym zvedakem
pracovat.

@ Zabezpecte, aby obsluha védéla, jak stroj
funguje a jak ma byt obsluhovan.

@ Uzivatel by mél vzdy postupovat v souladu s
navodem k obsluze.

@ Lanovy zvedak neni uréen pro trvaly provoz.
Druh provozu: pferusovany chod bez vlivu

rozbéhu.

@ Jmenovity vykon stroje se neméni s polohou
bfemena.

5.1 Vybaleni

Po otevieni baleni prosim zkontrolujte ram, ocelové
lano, haky a elektricky kontrolni mechanismus, zda
nevykazuji mozné skody vzniklé pfi preprave.
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5.2 Montaz (obr. 5)

Lanovy zvedak je vybaven 2 upeviiovacimi
Uchytkami (1), pomoci kterych musi byt pfipevnén
na Gtythrannou trubku. Rozméry ramena musi
odpovidat velikosti upevriovacich uchytek (1) a
rameno musi byt schopno unést dvojnasobnou
jmenovitou zatéz. Doporucujeme Vam vyhledat
kvalifikovaného technika.

V8echny Srouby musi byt fadné utazeny. Pred
uvedenim do provozu by mél ukotveni ramena
zkontrolovat kvalifikovany technik.

5.3 Funkce kladkostroje (obr. 6 - 9)

Lanovy zvedak je vybaven vodici kladkou (15) a
pfidavnym hakem (16). P¥i spravném pouziti miize
lanovy zvedék zvedat dvojitou zatéz.

Vodici kladku (15) a pfidavny hak (16) namontujte
tak, jak je zndzornéno na obrazcich 6-8. Pevné
namontovany hak (8) musi byt zavésen do
upevriovaciho otvoru (2) (obr. 9).

Bfemeno je nyni za pomoci dvou ocelovych lan
zvednuto, lanovy zvedak tak mize zvednout
dvojitou zatéz.

6. Obsluha

6.1 Pokyny k provozu

1. Pred prvnim pouzitim odstrarite z bubnu (3)
lepici pasku.

2. Jako A hodnocena hodnota hlukové emise na

misté provozovatele je nizsi nez 70 dB.

Zasobovaci napéti: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.

Lanovy zvedak provozovat pfi teplotach okoli

mezi 0 °C a 40 °C, relativni vihkosti vzduchu

nizsi nez 85%. Vyska nad hladinou more: max.

1000 m.

5. Pro transport a ulozeni smi teplota lezet v
rozmezi -25 °C a 55 °C. Nejvyssi pfipustna
teplota nesmi byt vyssi nez 70 °C.

6. Uzivatel by mél bremeno ze zemé nadzvedavat s
nejnizsi moznou rychlosti. Je-li bremeno
zvednuté, mélo by byt lano napnuté.

7. Motor (14) lanového zvedaku je vybaven
tepelnym spinatem. Béhem provozu lanového
zvedaku proto miize dojit k zastaveni motoru
(14), tento se po ochlazeni automaticky opét
rozbéhne.

8. Elektricky lanovy zvedak neni vybaven
omezovacem jmenovitého vykonu. Proto se
prosim nesnazte dale zvedat bremeno, pokud
tepelna pojistka provoz omezi. Biemeno v tomto
pripadé prekraCuje jmenovity vykon lanového
zvedaku.

9. Nenechavejte zavésena bfemena bez dozoru a
bez provedeni potfebnych bezpec¢nostnich

How
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w

opatreni.

. Na ochranu proudového okruhu jistéte stroj 10 A

pojistkou nebo 10 A ochrannym vypina¢em proti
chybnému proudu.

. Nepouzivejte paky (4/5) jako bézné zafizeni na

zastaveni. Tyto slouzi pouze pro zastaveni v
nouzovém piipadé.

. Nez zac¢nete pracovat, zkontrolujte, zda je

ocelové lano (6) fadné navinuto na bubnu (3) a
zda je vzdalenost mezi vinutim mensi, nez je
ocelové lano (obr. 3).

. Zkontrolujte, zda je bremeno na haku (8), resp.

pfi provozu jako kladkostroj na ptridavném haku
(16), zajisténo a vzdy udrzujte odstup od
bfemena a ocelového lana (6).

6.2 Provoz (obr. 9)

Zkontrolujte, zda je stisknuty nouzovy vypina¢
(9). Na odblokovani ¢erveného tlacitkového
spina¢e STOP s nim otacejte ve sméru
hodinovych rucicek.

Na nadzvednuti bfemena stisknéte tlacitko A
(10).

Na spusténi bfemena stisknéte tlacitko ¥ (10).
Péka automatického zastavovaciho mechanismu
(5): je-li dosazeno maximalni vysky zdvihani,
zatladi vypinaci zavazi (7) paku (5) nahoru. Tim je
aktivovan koncovy spina¢ a bfemeno jiz nemtize
byt dale zvedano.

Paka maximalni délky ocelového lana (4): kdyz
aktivovan koncovy spinac a dalsi spousténi
bfemena neni mozné. Tento koncovy spina¢ by
také zabranil pohybu lanového zvedaku v
nespravném sméru (hak se pohybuje oproti
sméru zobrazeném na ovladacim spinaci).

Je-li stisknuty nouzovy vypina¢ (9), lanovy
zvedak se zastavi.

V nouzovém pfipadé ihned zmacknout nouzovy
vypinac (9), aby byl lanovy zvedak zastaven.
Pokud byl aktivovan nouzovy vypinac, neni
obsluha lanového zvedaku mozna.

Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

7.1 Cisténi

32

Udrzujte bezpeé&nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pistroj ¢istym hadrem nebo
ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém
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tlaku.

@ Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vyCistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Zadné
Gistici prostiedky nebo rozpoustédia, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych Easti pristroje.
Dbejte na to, aby se dovnitt pfistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba

Pozor! Pfi idrzbé stroje se ubezpecte, Ze neni

stroj pFipojen na sit.

@ Dale: Jeden cyklus odpovida jednomu pohybu
jednoho bfemena nahoru a dolu. Pravidelna
kontrola odpovida jedné kontrole po 100
cyklech.

@ Pravidelné kontrolujte, zda koncové spinace
lanového zvedaku fadné funguji. Kontrola se
provadi nasledovné: dosahlo-li lano maximalni
vysky zdvihnuti je aktivovana paka
automatického zastavovaciho mechanismu (5).
Motor (14) se musi nyni zastavit (zkousku
provadét bez bfemena).

Je-li ocelové lano (6) odvinuto tak dalece, jak je
to mozné, je aktivovana paka maximalni délky
lana (4). Motor (14) se musi nyni zastavit.

@ Pravidelné kontrolujte sitovy kabel (12) a
ovladaci vedeni (13).

@ Kazdych 200 cykl(i musi byt namazano ocelové
lano (6) a vodici kladka (15).

@ Kazdych 30 cyklt musi byt podle obrazku 4
zkontrolovano, zda je celé ocelové lano (6) v
dobrém stavu. Pokud je poskozeno, musi byt
nahrazeno za lano odpovidajici idajim v
technickych datech.

@ Kazdych 1000 cykl(i zkontrolovat, zda jsou
Srouby upevriovacich Gchytek (1) a vodici kladky
(15) dobte utazeny.

@ Kazdych 1000 cykl( zkontrolovat, zda jsou haky
(8/16) a vodici kladka (15) v dobrém stavu.

@ Pred kazdym pouzitim lanového zvedaku
zkontrolujte, zda jsou nouzovy vypinac (9) a
tlacitko (10) v bezvadném provoznim stavu.

@ Kazdych 1000 cykl( zkontrolovat brzdovy
systém. Pokud vydava motor (14) nezvyklé
zvuky nebo nemdze zvednout jmenovitou zatéz,
je mozné, Ze musi byt opraven brzdovy systém:
- vymeérite poskozené nebo opotiebované dily a
uloZte si pfislusnou udrzbovou dokumentaci.

- s neplanovanymi opravarenskymi pracemi se
obratte prosim na autorizovany servis.
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7.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilti je tfeba uvést

nasledujici Gdaje:

® Typ pristroje

e Cislo vyrobku pistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miZze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiald, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

06.2008
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento ndvod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozic¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe€nostné
pokyny. Nepreberdme Ziadne ru€enie za nehody ani
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny:

A\ VYSTRAHA!
Precitajte si vSetky pecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok Uraz
elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce poutzitie.

1. Vzdy skontrolujte, ¢i sa sietové napatie zhoduje
s napatim na vyrobnom stitku. Pre pripad, Ze
sietové napétie nie je vhodné, moze dochadzat
k abnorméalnemu fungovaniu stroja a k ujme na
zdravi.

2. Napdjanie elektrickym prudom musi mat
uzemnenie a musi byt zabezpecené ochrannym
elektrickym spinacom pre chybovy prad.

3. Je zakazané zdvihat bremena, ktoré prekracuju
nominalne zataZenie.

4. Zariadenie pouzivajte len na Ucel, pre ktory je
uréené. Lanovym zdvihacim zariadenim nikdy
nezdvihajte osoby.

5. Pri vytahovani zastrcky zo zasuvky netahajte za
kabel. Chrarite elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

6. Nikdy neskusajte zdvihat pevné alebo zaseknuté
bremena.

7. Ked nepouzivate zdvihacie zariadenie, vytiahnite
zéstréku zo zasuvky.

8. Zabrante pristupu deti a inych neautorizovanych
0s6b k zariadeniu.

9. Je zakazané tahat bremena do strany alebo zo
strany. Zabrarite kolisaniu bremena.

10. Zabezpecte, aby sa hak pohyboval rovnakym
smerom, ako je to zobrazené na ovladacom
spinaci.

11. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je lanové zdvihacie

34
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zariadenie poskodené. Ovladaci spina¢ musi byt
v dobrom stave.

12. Opravy a Udrzbové prace nechajte vykonavat
len v autorizovanych odbornych servisoch alebo
u odborného elektrikara. Opravy smie vykonavat
len odborny elektrikar, v opa¢nom pripade moze
dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

13. Vyhybaijte sa rychlemu zapinaniu a vypinaniu
zariadenia (tlacidlova prevadzka).

14. Pri obsluhovani lanového zdvihacieho zariadenia
budte vzdy pozorni.

15. Nestojte ani nepracuijte pod zdvihnutym
bremenom.

n

Popis pristroja (obrazok 1 - 2)

Upeviovacie strmene
Upeviiovaci otvor pre hak
Bubon

Packa pre maximalnu dizku lana
Péacka pre automaticky zastavovaci
mechanizmus

Ocelové lano

Vypinacie zavazie

Hak

. Nudzovy vypina¢

10. Tlacidlo

11. Dialkové ovladanie

12. Sietovy kabel

13. Kabel ovladaca

14. Motor

15. Kladka

16. Dodatocny hak

aswD =

o®~No

3. Spravne pouzitie pristroja

Lanové zdvihacie zariadenie slizi na zdvihanie a
spustanie bremien v uzatvorenych miestnostiach
primerane k vykonu zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odli$né pouZzitie pristroja sa
povazuje za nespliajice Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujlica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
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rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napitie (V) 230V ~ 50 Hz
Menovity prdd (A) 4,0
Prikon (W) 900
Pracovny rezim S325%:10 min
Nominalne zatazenie (kg) 250 /500
Zdvihacia vyska (m) 17,5/8,7
Nominalna rychlost (m/min) 8/4
Priemer ocelového lana (mm) 4,2
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm2) 1770
Trieda izolacie B
Trieda ochrany IP 54
Trieda hnacej jednotky M1
Hmotnost netto (kg) 16,5

Prevadzkovy rezim S3 - 25% - 10 min: S3 =
prerusovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze pocas doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 25% (2,5
min).

(3]

. Pred uvedenim do prevadzky

@ Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, &i Udaje na typovom stitku pristroja
suUhlasia s Udajmi elektrickej siete.

@ Skor nez zaénete na pristroji robit akékolvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

@ Lanové zdvihacie zariadenie nie je vhodné na
prepravu hordcich a/ alebo roztavenych hmét,
okrem toho nie je zdvihacie zariadenie uréené na
pouzitie pri nizkych teplotach a v agresivnom
prostredi.

® Mechanicka skupina je M1.

@ Doba pouzivania lanového zdvihacieho
zariadenia je cca. 8000 cyklov (okrem
nahradnych dielov). Ked’ mé zdvihacie
zariadenie za sebou 8000 cyklov, musia byt
skontrolované a opravené vSetky mechanické
Casti.

@ Predtym ako zacnete pouzivat lanové zdvihacie
zariadenie si precitajte a pochopte navod na
obsluhu.

® Ubezpecte sa, ze obsluhujlica osoba vie, ako
zariadenie funguje a ako by sa malo
prevadzkovat.

@ Pouzivatel by mal konat vzdy v stlade s
navodom na obsluhu.

® Zdvihacie zariadenie nie je vhodné pre trvalu
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prevadzku. Prevadzkovy rezim je: PreruSovana
prevadzka bez vplyvu priebehu rozbehu.

@ Menovity vykon zariadenia sa nemeni s polohou
zatazenia.

5.1 Vybalenie

Po otvoreni balenia prosim skontrolujte mozné
transportné poskodenia ramu, ocelového lana,
hékov a elektrického kontrolného mechanizmu.

5.2 Montaz (obrazok 5)

Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené 2
upevriovacimi strmefimi (1), ktorymi sa musi upevnit
na Stvorhrannu riru. Rozmery konzoly musia byt v
sulade s velkostou upevriovacich strmeriov (1) a
konzola musi mat dvojnasobni nominalnu nosnost.
Odporuc¢ame Vam kontaktovat kvalifikovaného
technika.

Vsetky skrutky musia byt riadne dotiahnuté. Pred
uvedenim zariadenia do prevadzky by mal ukotvenie
konzoly skontrolovat kvalifikovany technik.

5.3 Funkcia kladkostroja (obrazok 6 - 9)

Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené kladkou
(15) a dodatoénym hakom (16). Pri spravnom pouziti
je mozné pomocou lanového zdvihacieho zariadenia
zdvihnGt dvojnasobnu zataz.

Namontujte kladku (15) a dodato¢ny hak (16) tak,
ako to je znazornené na obrazku 6-8. Napevno
namontovany hak (8) musi byt zaveseny v
upeviiovacom otvore (2) (obrézok 9).

Bremeno je teraz zdvihané pomocou dvoch
ocelovych Ian, lanové zdvihacie zariadenie je takto
schopné uniest dvojnasobnu zataz.

6. Obsluha
6.1 Pokyny k prevadzke

1. Pred prvym pouzitim odstrarite lepiacu pasku z
bubna (3).

2. Hodnota emisii hluku na mieste obsluhujucej

osoby, ohodnotena na A, je nizsia ako 70 dB.

Napajacie napétie: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.

Lanové zdvihacie zariadenie je potrebné

prevadzkovat pri teplotach okolitého prostredia

medzi 0 °C a 40 °C a relativnej vihkosti pod

85%. Nadmorska vyska: max. 1000 m.

5. Pre transport a skladovanie sa méze pohybovat
teplota v rozpéti -25 °C a 55 °C. Najvyssia
pripustna teplota nesmie prekrocit 70 °C.

6. Pouzivatel by mal zdvihat bremeno z podlahy
najnizSou moznou rychlostou. Ked' sa zdviha
bremeno, lano by malo byt napnuté.

7. Motor (14) lanového zdvihacieho zariadenia je

How
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vybaveny termostatovym spinacom. Poc¢as
prevadzky lanového zdvihacieho zariadenia
moze preto dojst k zastaveniu motora (14), tento
sa znovu spusti, akonahle sa znovu ochladi.
Elektrické lanové zdvihacie zariadenie nie je
vybavené obmedzova¢om menovitého vykonu.
Preto sa prosim dalej nepokusajte zdvihat
bremeno, ked' prevadzku obmedzuje ochrana
pred prehrievanim. V tomto pripade prekracuje
zétaz menovity vykon zdvihacieho zariadenia.
Nenechavajte bez dozoru visiace bremena bez
toho, aby ste prijali prislusné bezpecnostné
opatrenia.

. Pre ochranu elektrického okruhu zabezpecte

zariadenie 10 ampérovou poistkou alebo 10
ampérovym ochrannym spinaéom pre chybovy
prud.

. Nepouzivajte packy (4/5) ako bezné

zastavovacie zariadenie. Slizia len ako
zastavovacie zariadenie pre pripad nudze.

. Skor nez zacénete pracovat, ubezpecte sa, ze je

ocelové lano (6) spravne navinuté na bubon (3),
a ze je vzdialenost medzi navinmi mensia ako
ocelové lano (obrazok 3).

. Ubezpecte sa, Ze je naklad riadne zaisteny na

haku (8), resp. pri kladkostrojovej prevadzke na
dodato¢nom haku (16) a vzdy udrziavajte odstup
od bremena a ocelového lana (6).

6.2 Prevadzka (obrazok 9)
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Skontrolujte, ¢i je stlacené tlacidlo nudzového
vypnutia (9). Otocte cervené tlacidlo Stop v
smere hodinovych ruciciek, aby ste ho odistili.
Stlacte tlacidlo A (10) pre nadvihnutie bremena.
Stlacte tlacidlo ¥ (10) pre spustenie bremena.
Packa automatického zastavovacieho
mechanizmu (5): Ak je dosiahnuta maximéaina
zdvihacia vys$ka, zatlaci vypinacie zavazie (7)
packu (5) nahor. Déjde tym k aktivacii
koncového vypinaca a bremeno uz nemdze byt
dalej zdvihané.

Packa pre maximalnu dizku lana (4): Ked'
aktivuje sa koncovy spina¢, ktory neumozni
dalsie spustanie bremena. Tento koncovy
spina¢ moze rovnako zabranit aj prevadzke
zdvihacieho zariadenia nespravnym smerom
(hék sa pohybuje opaénym smerom, ako je
zobrazené na ovladacom spinaci).

Ked' sa aktivuje nudzovy vypinac (9), lanové
zdvihacie zariadenie sa zastavi.

V pripade niidze okamzite stlaéte nidzovy
vypinac (9), aby ste zdvihacie zariadenie
zastavili. Obsluha lanového zdvihacieho
zariadenia nie je mozna, ked je stlaceny
nudzovy vypinac.
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7. Cistenie, Gdrzba a objednanie nah
radnych dielov

Pred vSetkymi Gdrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

@ UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a ebo ho vydistite vyfukanim stlaGenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

@ Odporucame, aby ste pristroj ¢istili spravidla
vzdy po kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

7.2 Udrzba

Pozor! Vzdy sa ubezpeéte, ze zariadenie nie je

napojené do elektrickej siete, ked’ vykonavate

jeho udrzbu.
Nésledne: Jeden cyklus zodpoveda jednému
pohybu bremena hore a dolu. Periodicka
kontrola zodpoveda kontrole po 100 cykloch.

@ Periodicky overuite, ¢i riadne funguji koncové
spinace lanového zdvihacieho zariadenia.
Kontrola sa vykonava nasledovne: Ked dosiahne
lano maximalnu zdvihaciu vysku, aktivuje sa
packa automatického zastavovacieho
mechanizmu (5). Motor (14) sa teraz musi
zastavit. (skontrolujte zataz)

Ak je lano (6) odtocené tak d'aleko, ako sa da,
aktivuje sa packa pre maximalnu dizku lana (4).
Motor (14) sa teraz musi zastavit.

@ Pravidelne kontrolujte sietovy kabel (12) a kabel
ovladaca (13).

@ Kazdych 200 cyklov sa musi ocelové lano (6) a
kladka (15) premazat.

@ Kazdych 30 cyklov sa musi podla obrazku 4
skontrolovat, ¢i je celé ocelové lano (6) v
dobrom stave. Ak je lano poskodené, musi sa
nahradit novym, ktoré vyhovuje technickym
udajom.

@ Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, Gi st skrutky
upeviiovacich strmeriov (1) a kladky (15) dobre
dotiahnuté.

@ Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, ¢i si haky
(8/16) a kladka (15) v dobrom stave.

@ Pred kazdym pouzitim lanového zdvihacieho
zariadenia skontrolujte, ¢i je nudzovy vypinac (9)
a tlacidlo (10) v bezchybnom prevadzkovom
stave.

@ Kazdych 1000 cyklov skontrolujte brzdovy
systém. Ak z motora (14) vychadzaju nezvycajné
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zvuky alebo ak motor nedokaze zdvihnat
nominalnu zataz, je mozné, ze je potrebné
opravit brzdovy systém:

- Poskodené alebo opotrebované diely vymerite
a ulozte si Udrzbovu dokumentaciu, ktora k nim
patri.

- Pre neplanované opravarenské prace sa
prosim obratte na autorizované zakaznicke
centrum.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Gdaje;

@ Typ pristroja

@ Vyrobné Cislo pristroja

@ Identifikaéné cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recykléciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaji z r6znych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Gradoch!

Seite 37
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A Npoooxn!

Kata m xpron Twv CUCKEU®Y MPETIEL Va
AapBdavovTal oplopéva PETPA aoPaleiag mpog
AMoPUYN TPAUUATIOUGMY Kat {nuav. MNa to Adyo
QuToO Tapakaloupe va SlaBACETE TIPOCEKTIKA auTr
mv Odnydl xpriong. PUAAETe TNV KAAA Yla va €XeTe
TIG TIANPOoPOopieg 0 dlaBeon oag avd naca oTLyur.
Edv dwoate T ouokeun oe AAAa atopa,
TIAPAKAAOUE va TOUG TIApad®oeTe Kal AuTrh TV
Odnyat xpriong.

Aev avalayBdavoupe kapia eubuvn yla atuxiuata
TIOU ogeilovTal 0T Un Tpnon autig tg Odnyiag
Kal Twv unodeifewv acpaleiag.

. Na eAéyxeTe TO TAAAYKO TAKTIKA yla
evdexopeveq BAAREG. O SLaKOTTNG XEPLOUOU va
eival mavta oe KaAn katdotaon.

12. OL ETIOKEVEG KAl EPYATIEG CUVTHPNONG VA
EKTEAOUVTAL TTAVTA PHOVO O€ CUMBERANUEVA
ouvepyeia ano e8IKEVPEVOUG NAEKTPOASYOUG.
Ol ETIOKEVEG ETITPETETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO
arnod elSIKEVPEVOUG NAEKTPOAOYOUG,
S1adpopETIKA SEV ATIOKAEIOVTAL TPAUNATIONOL TOU
XEPLOT.

13. Na arnodelyeTe andTopn EVEPYOTIONON Kat
arnevepyoroinon (Bnuatikn Aettoupyia).

14. Katd Tov XEPLoNO TOU TIAAAYKOU Va Ei0TE
TIavTa 181aiTEPA TIPOCEKTIKOL.

15. Mn 0TéKeoTe Kal pnv epydadeoTe KATW amo

1. Yrmodei&eig acpaleiag avogwpévo Goprio.

A NPOZOXH! 2. Meprypadn tng cuokevrg (k. 1-2)
AwBdaoTte 6Aeqg TIg YIodei&elg acpaAeiag kat
Tig Odnyieg. 1. Bpayiovag otepéwong
Edv 6ev akoloubrioeTe TIq YTodei&elg aodaleia kat 2. Tpuma otepéwong yla To yavtio
TIg Odnyieq dev amokAeiovtal nAekTpomAngia, 3. KOAwdpog
TupKayld kavry coBapoi TPAUHATICHOI. 4. MoXAOG yla HEYIOTO UNKOG GXOLVIOU
DUAGETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTIOSEIEEIQ 5. MoxAOG TOU QUTOPATOU PNXAVICHOU OTOTT
aopaAedig kat TiIg Odnyieg yia 1o pEAAoOV. 6. ATOAAWvo oxouvi
7. Bdpog anevepyoroinong
1. NaeAéyxete mavra edv n Tdon Tou SIKTUou 8. Tavtlog
QAVTIOTOIXEL OTNV TAOT TTOV avaypddetal otV 9. ALaKOTITING EVEPYOTIOINONG/AmeVEPYOTIoinoNng
ETIKETA. 2€ TIEPIMTWON AKATAAANANG TAONG £KTAKTNG avAaykng
SIKTVOV, SV aMOKAE{eTAL N OXL CWOTY 10. AlakomTng Tieonq
AetToupyia TG UNXavng Kat 1 pdkAnon 11. TnAexelplopog
OWUATIKWV BAABWV. 12. KaAwdlo cvvdeong pe To diktuo
2. Hmapoxn pevpatog va Slabétel yeiwon kat va 13. Aywyog eA€yxou
aodaAiletal pe Slakdmtmn Slapporng évraong. 14. Kivnmpag
3. AnayopeleTal N avuPwon GopTiwv TIou 15. Tpox06g avatpormq
UTePPPRaAivouV TO OVOHAOTIKO dopTio. 16. MpoobeToq Yavt{og
4. Na XpnOLUOTIOIE TIE TN CUTKEUT| HOVO YId TO
OKOTIO Yia ToV oTtoio Tipoopiletat. Moté punv
HETAPEPETE ATONA HE TO TIAAAYKO. 3. Zwo—rr’l xpf]o’n

5. Mnv tpaBdte am’'oto KAAwSIo yia va By "aAeTte

To BYopa ard v mpdla. Na mpooTateveTe To To maAdyko TipoopideTal yia Thv aviPwon Kai To

KaAwdio anod YnAég Beppokpacieg, Aadt kat
QIXHNPEG AKPES.

6. MoTé pnv mpooTabeite va avuPwoeTe oTEPEA 1y

UrTAokaplopéva dpopTtia.

7. Na Byadete To Buopa amo Ty mpida, otav
XPNOLUOTIOLEITE TO TIAAAYKO.

8. Na kpatdte TadLd kat AGAAA un

€E10UCIOS0TNHEVA ATOMA HAKPLA ATtd TN UnXavn.
9. AnayopeleTal va Tpapdate $poptia anod To TMAAL
1) tpog To MAAL. Na armodevyeTe TNV TAAAVTWON

TWV PopTiwv.

10. E§aodpahiote TV Kivnon Twv yavi{wy mpog v

Sl katevbuvon onwg epdav YetTat oTov
SLAKOTITN XELPIOUOV.
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XApAwpa GopTiwv oe KAEITTOUG X 'poug avaAoya
He TV 1oV TNG CUOKEUNG

H pnxavn emutpénetal va Xpnotoromoei povo yla
TOV OKOTIO Yla ToV oTtoio ipoopiletatl. Kabe mépav
TOUTOU XPrion SEV AVTATOKPIEVTAL OTO OKOTIO yla
Tov oroio ipoopiletat. Ma BAAREeQ Tou odeilovtat
o€ TIapdpoLa XPron 1 Yld TPAUHATIOHOUS TTAVTOS
€idoug eubuveTaL O XPNONTG/XEIPLOTNG KAl OXL O
KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpE VA TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG HaG
Sev mipoopidovTal Kat Sev £XOUV KATACKEVAOTEL yla
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ETAYYEAHATIKY, BIOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKY] XPrIoT.
Aev avalapBavouple eyyunon oe mepinmtwon Katd
TNV OTIo{a 1) GUCKEUT] XPNOLUOTIOMBNKE oE
ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Blopnyxavia r) oe
£PYACIEQ TIAPOHOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Taon (V) 230V ~50Hz
OVOPaoTIKO pevpa (A) 4,0
Armoppodnon oxvog (W) 900
Eidog Aettoupyiag S8 25%:10 min
OvopaoTiké popTio (kg) 250/500
"Ygog avupwong (m) 17,5/8,7
OvopaoTikn TaxutTa (m/min) 8/4
AlapeTPOg Tou aTodAIVoU GXoLVIoU (mm) 4,2
AvTox™ 0€ EHEAKUCHO TOU ATCAALVOU OXOLVIOU

(N/mme) 1770
KAdon pévwong B
KAdon mpootaciag IP 54
TAoN TPOWOTIKOV KIVNTHpa M1
KaBapd Bapog (kg) 16,5

Eidog Aettoupyiag S3 - 25%-10min: S3 = Aettoupyia
Slakormg Xwpiq emidpaon g dadikaciag
ekkivnong Autd onuaivel wg oe dlaotnua 10
AETITWV 1) HEYLOTN SLAPKELa AslTOUpYiag avépxeTal
o€ 25% (2,5 Aemttd).

(3]

. Mpwv TN B€on oe Aettovpyia

@ [pwv Tn oVVSeDN OlyoUpEUTEITE TIWG TA OTOLXEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV e TA OTOIXEIQ TOU
SIKTUOU.

o [Mpw kavete pubpicelg 0T GUOKELT) va
Byadete mavrta To BUoHa anod v npida.

@ TomaAdyko Sev eival KATAAANAO Yl T
petadopd Beppwyv Kavn TNYHEVWY palwv,
£mtiong Sev eival KATAAANAO yla TN xprion oe
XApNAEg Beppokpaacieq kat oe SLABPWTIKO
TIEPIBAANOV.

® Mnxavikn opada givat M1.

@ H &wpkela xpriong Tou maAdykovu eival Tep.
8000 KUKAOL (EEAPOUHEVWYV TWV AVAAWGCIIWY).
‘Otav €xouv ekteAecBei 8000 KUKAOL, TIPETEL VA
eAeyxBoUV kal va embewpnBovv 6Aa Ta
HUNXQVIKA TURHaTa.

@ NadaBaoete kal va kataAdBete Tig Odnyieq
XPiONG TPUV T1 XPrioT) TOU TIAAAYKOU.

o E&aodal’oite wg 0 XEPLOT N YVwpidel g
AelToupyel n Nxavn Kat mwg TpEMeL va
XEPLOTEL

@ O xpnotng va akoAouBei Tig 0dnyieq oTig
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Odnyieg xprong.

@ Tomahayko dev mpoopiletal yla cuvexr xpnon.
To €idog AetToupyiag eivat: Aettoupyia Slakormg
Xwpig emiidpaon g dadikaciag ekkivnong

@ HovopaoTikn 1oxUg TG Unxavng dev dladepet
avdaAoya pe T 6€on Tou dopTiov.

5.1 Senaketapiopa

Adov avoiEete T cuokevaoia, eEAEyETE MPWTA TO
TAQio10, TO aTodALVO oXOLWi, Ta Yavia Kat Tov
NAEKTPIKO UNXAVIOHO EAEYXOU YL EVOEXOUEVEQ
{nUiEQ katd ™ petadopad.

5.2 ZuvappoAdynon (€. 5)

H ouokeun avupwong Slabtel 2 Bpayioveg
otepéwong (1), He Toug omoioug TIPEMEL va
otepewbei oe TETPAYWVO cwANva. Ot laoTtdoelg
TOU TIPOWOTT TIPETIEL VA CUPPWVOUV HE TO HEYEBOG
Tou Bpaxiova otepéwong (1) Kat TPEMeL va Uropei
va PEPeL TO SIMAG OVOUAOTIKO PopTio. Zag
OUVIOTOUME Va EANBETE o€ eMad| e EEEISIKEUUEVO
TEXVIKO.

‘OAeg o1 Bideg TpErel va eival KaAd odtypeéveg. Mpv
N B€om o€ Aettoupyia va eAEYEeL Evag I8IKEVIEVOG
TEXVIKOG TN 0TEPEWOT TOou Bpayiova.

5.3 AetToupyia Tou MAAayKou (€iK. 6-9)

To maAayko Slabtel Eva Tpoxd avatpormg (15) kat
éva mpoodeTo yavtlo (16). Me cwotn xprion to
TIaAAyKo Uropei va dpépet To SIMAAcio dpopTio.
ZTEPEWOTE TOV TPOXO AvVATPOTIAG (15) Kal Tov
MpdoBeTo YAVTLo (16) OTWG TIAPIOTAVETAL OTNV
elkdva 6-8. 'O oTabepd TomoBeTUEVOQ YAvT0G (8)
TIPETIEL VA KPEUAOTEL OTNV TPUTIA 0TEPEWONG (2)
(amew. 9).

To ¢popTio avuPwveTtat Ye T Bordeta Svo
ATOAAVWY CXOVIWY, £TCL TO TIAAQYKO UTTOPEL va
ONKWOoeL To SIMAS dopTio.

6. XEIPLOPOG

6.1 Yrodei&elg yia 1o XEIPIONO

1. Mpw TNV TIPWTN Xprion adpalp€ote v Tavia
arno Tov KUAVSpo (3).

2. H Tn g ekmoprmig BopuBou A otn B€omn Tou
XEPLoT eival KAaTw Twv 70dB.

3. Tadon tpododoaiag: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. To MaAdyKo va XpnoloTIolEiTalL O
Beppokpaocieg mepIBAAAovVTOG peTa&U 0°C kat
40°C Kkal OXETIKN vypacia aépa KAaTw arnd 85%.
"Yog ndvw amd To eminedo Tng Baracoag:
M&y. 1000 m.

5. Ta petadopd kal anobrikeuon n Beppokpacia
va kupaivetat petagy -25 °C kat 55 °C. H
HEYLOTN eTUTPEMTY BeppoKPAg ta Sev
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ETUTPEMETAL VA AVEPXETAL TTAVW arto 70°C.

O Xprjog va avuPwvel To $popTio arnd To
8amnedo pe n XapnAdtepn duvat taxumta. To
oxowi va gival TEVIwUéVo, 0Tav avuPwveTtal To
PopTio.

O kwnmpag (14) Tou maAdykou eivat
€EOTIALIOPEVOQ e SlakomTn BeppooTtdt. Katda
Slapkela TG AelToUpyiag Tou TTAAAyKoU Uropei
va ‘Slakortei n Aettoupyia Tou Kivnpa (14), o
oroiog §avaleltoupyei QUTOUATA OTAV KPUWOEL.
To NAeKTPIKO TTAAAYKO SV SIABETEL CUOTNHUA
TIEPLOPLOHOY TNG OVOUACTIKNG oYX VU0G. Mavtd
TIAPAKAAOUE Va [N TIPOoTIadE ‘TiE va
AVAONKWOETE TO HGOPTIO, 6TAV TO GUCTNHA
TipooTaciag and unepdEppavong meplopidel ™
AetToupyia. ZTnv mepintwon avtr To $opTio
urepPaivel TNV OVOUACTIKY LoXU TOU TIAAQYKOU.
Mnv adrivete aiwpovpeva popTia Xwpig
eMiBAeN Kal Xwpig va €xete AdaBet Ta
anaitoVpeva HETPA acdaleiag.

. AodaAioTe Tn ouokeur| pe achdaiela 10A 1) pe

Slakomtn Slappong €vtaong 10A yia va
TIPOCTATEWETE TO KUKAWHA.

. Mn xpnotuoroleite Toug poxAovg (4/5) oav

ovoTnpa otot poutivag. Ot poxAoi autoi
amnoTeAOUV cUOTNHA SLAKOTIG TNG AetToupyiag
HOVO L TIEPITTWON avaykng.

. MpLv apxioeTE, OLlYOUPEVTEITE TIWG TO ATTAAIVO

oxowi (6) €xel TUALXTEI OWOTA yUpw Ao Tov
KUAWVEPO (3) Kat Twg 1 andéotaor HETAEL TwV
TiepleAi§ewv eival LKpOTEPN AT TO ATCAAIVO
oxowi (e. 3)

Z1YOUPEUTE ‘TIE TIWG TO HOPTIO KPEUETE CWOTA
oTo yavtlo (8) 1) o€ TepinTwon Asttoupyiag
0OUOTIACTOV, TIWG TO $oPTIO eival KaAd
aodpallopévo otov Tipdobeto yavtlo (16). Na
TNPEE TIE MAVTA ATt 00TAOT TIPOG TO GopTio Kat
TO ATOAAVO oxOoLvi (6).

6.2 Aettoupyia (€ik. 9)

40

EAéy&Te €dv eival TECPEVOG 0 SLAKOTTTNG
£KTAKTNG avaykng (9). Ztpiyte dekldotpoda
TOV KOKKIVO SLOKOTITN GTOTT YId Va TOV
ATIOHAVEAAWCETE.

Méote Tov Slakomm Tiieong A (10) ya mv
aviPwaon Tou $opTiov.

Méote To Slakdrmm Tieong A (10) yla to
XAUNAWHA TOU HopTiou.

MoxAOG TOU QUTOHATOU PNXAVIoHOU oToTt (5):
‘Otav emtevyBei To Péyloto VPog, To BApog
arevepyoroinong (7) Tédel To oXAO (5) tpog
TA EMAVW. £TOL EVEPYOTIOLEITAL O TEPHATIKOG
SlakomTNg Kat 1o $poptio Sev uropei MAgov va
avaonkwoel.

MoxAOG yla HEYIOTO PNKOG GXOLVIoU (4): ‘Otav
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T0 HopTio PTACEL TN XaAUNAGTEPN B€0M,
EVEPYOTIOLEITAL £VAQ TEPUATIKOG SLAKOTITNG, TIOU
SeV ETUTPETIEL TO XAUNAWHA TOU HopTiou. AUTOG
0 TEPHATIKOG S1aKOTTNG Ba epnddile Kal pia
AeLToupyia Tou TIAAAYKOU TIpog TN Ad6og
KkatevBuvon (0 yavtdog Kiveital avtiotpoda
TIPOG TNV KATEVBUVON TIoL PaievTal oTo
SLAKOTITN XELPLOMOV).

Edv evepyortoindei o SLakomng EKTAKTNG
avaykng (9), StakdrmteTtal n kivnon tou
TIAAAQYKOU.

Ze TepIMTWon KvdUvou, THECTE AUEowg TOV
SLAKOTITN £KTAKTNG avaykng (9), yia va
SlakOYeTe TNV Kivnon tou maidykou. O
XEPLOPOG Tou TtaAdykou Sev gival Suvatog,
oTav €XEL YIVEL XEIPIOHOG TO SLAKOTITN EKTAKTNG
avAYKNG.

. KaBapiopo6g, ouvtipnong,

mapayyeAia avTaAAaKTIKOV

Mpwv amd OAeg TIq epyaocieq kaBaplopou va Byalete
TO (I anod m npida.

7.1 KaBapiopog

Na mpeite Ta ouoTAPATA AOPaAAeiag, TI§
OXIOMEG AEPLONOU Kal TO TEPIBANpa Tou
KIVNTrpa 600 To kabapd arnd okovn yivetat.
ZkourioTe Tn ouokeun He kabBapd mavin
PUONETE TN HE TIETUECUEVO agPA O XAUNAY|
mieon.

2ag ouvioToUpe va KaBapileTe T CUCKEUN HETA
ard kdbe xprion.

Na kaBapileTe TN OUCKEUN UTAKTIKA PE Eva
uypo Tavi kat Aiyo paAakoé carouvt. Mn
XPNOWOTOoLEiTE KaBapLoTIKA 1y SLAAUTEG, dLOTL
€701 8ev anokAe{etal n dlABPWON G CUCKEUNG.
Na TpooéxeTe va Pnv el0€NBeL vePO OTO
E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG.

7.2 Zuvtipnon

Mpocoxn! Na olyoupeVeaTe TTAVTA TTWG N
Hnxavr 8ev eival cuvdedepEvn He TO SikTUO
4TaV TMEPUTOMCTE TN Unxavn.

Mpoooxn: ‘Evag KUKAOG avTIoTolxel oTnV kivnon
TIPOG TA EMAVW KAL TIPOG TA KATW EVOG PopTiou.
‘EAEYX0G KaTA SlaoTrpata onuaivel EAeyxoq
peTa arnd 100 KUKAOUG.

Na eAéyxeTe Katd SlaoTUATA, TTWG
AeLToupYOoUV AYoya Ol TEPUATIKOL SIAKOTITEG TOU
TiaAdykou. O éAeyxog yivetat wg e§ng: ‘Otav o
oxowi pTaoel To HEYIOTO VP0G, XEIPI(ETTE TO
HOXAO TOU QUTOHATOU PNXAVICHOU SIAKOTMG
Aettoupyiag (5). Twpa MpémeL va Slakorein
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)\su'ou;;yiu Tou Kivntipa (14). (EAeyxog xwpig 8. A1GBeon oTa amoppippaTa Kai

dopTio -

‘Otav EETUALXTEL TO ATOAAIVO OXOLVi (6) PEXPL TO avakukAwon
TEPUA, YievTal XIEPLOUOG TOU HOXAOU yia
HE'YIOTO UrKOg oXOoLvIov (4). Twpa TPETEL va
Slakorei n Aettoupyia Tou kivntripa (14).

@ [MapakaloUpe va eEAEYXETE KATA SlaoTrpata 1o
KaAwdlo (12) kat Tov aywyod eAéyxovu (13).

Mpog anogpuyr {nuV KaTa T HETaPopa n
ouokeun BpiokeTal oe pia cuokeuaoia. H
ouoKeuaoia autn eivatl PO UAN, uropei dnAadn
Va ETAVAPETAXEPLOTEL 1 VA AVAKUKAWBEL.

@ Kdbe 200 kUkAoug TpEMEL va AlrtaivovTtal To o quumsc‘rr’]q katta s'Eavar']uard Tou gnqrsAoUvral
aTeAWVO GX0WV (6) Kal 0 TPOXOS AVATPOTIG ano élmpopsnm uAlKg, OTwg TX. anod HETAA Kat
(15). TIAAOTIKA. I'quaKaAoyus va 6[(198'[21"8 Ta

EAATTWUATIKG £EAPTAHATA OTA EIBIKA Kal

TIPOBANUATIKA artoppippata. Eav €xete anopieg,

PWTMOTE OTO EIOIKO 0AG KATAOTNHMA 1} 0N dloiknon

Tou Anpou oag.

@ Kdbe 30 kUkAoug Tpémnel cUNPWVA PE TNV
€IKOVA 4 va eAEYXETE, €AV eival o€ KAAN
KATAOTAON OAO TO aTGAALVO oXoLi (6). EQv eivat
EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA AVTIKATACTUABEL Ao
AANO aToAAVO ootV CUUPWVA e TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA.

@ Kdbe 1000 kUkAoug va eAEYXETE AV oL Bideg
TwV Bpaxlovwy otepéwong (1) kat o TPoxog
avatporm|q (15) eival kaAd opkTéG/oi.

@ Kdbe 1000 kUkAoug va eAEYXETE, EAV OL YAVTLOL
(8/16) kat o TPox6g avatpormg (15) eivat oe
KOAN Kataotaon.

@ Naeléyxete mptv amnod kabe xprion Tou
TIAAGYKOU, £GV 0 SLAKOTITNG EKTAKTNG AVAYKNG
(9) kat o dlakomtng tieong (10) eival oe agoyn
Kataotaon.

@ Kdbe 1000 kUKAOUG vVa EAEYXETE TO GUOTNHA
médnong. ‘Otav o kivntrpag (14) kavet
aovvriBlotoug BopuPoug 1 Sev eivatoe BEon va
AVAONKWOEL TO OVOUACTIKO POPTIO, Uropei va
XPELAZETAL EAEYXO TO CUOTNHA TIESNONG.

- Na avtikabioTavtal Ta EAaTTWHATIKA 1)
$Oapuéva TUMHATA Kal va GUAAYETE TNV
TEKUNPIWON TWV EPYACWYV GUVTIPNONG.

- M0 €KTAKTEG EPYATie] ETIOKEUNG, Va
ETIKOVWVEITE e GUUBERANUEVO KEVTPO GEPPIG.

7.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKOV

OTtav napayyEAAAETE AVTAAAAKTIKA va un Eexdoete

va avagépeTe Ta eENG oTolxeia:

@ Turog ouokeung

® AplBuog €idoug ™G CUCKEUNG

@ XapakmpLoTkOG aptbuog (Ident Nr.) g
OUOKEUNG

® AplBuOG Tou avTAAAAKTIKOU

[Ma 1oxUouoeg TIHEG Kal TIANPOPOPIES

www.isc-gmbh.info
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari dnlemek icin aletler
ile calisirken bazi is giivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erigebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6diing verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda aciklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk tstlenmeyiz.

1. Guvenlik Uyarilan

A\ UYARI!

Tiim glvenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Givenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak iizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlan saklayin.

1. Mevcut sebeke gerilimi ile tip etiketi izerinde
belirtilen gerilim de@erinin ayni olup olmadigini
kontrol edin. Sebeke geriliminin uygun olmamasi
makinenin anormal ¢alismasina ve ayrica makine
ile calisanlarin zarar gérmesine sebep olabilir.

2. Cereyan beslemesi topraklamali bir priz
tzerinden gerceklesecek ve hata akim salteri ile
donatiimis olacaktir.

3. Anma kaldirma yikiinden agir yiiklerin
kaldirimasi yasaktir.

4. Vinci sadece 6ngorilen kullanim amact igin
kullanin. Elektrikli ving ile kesinlikle insan
kaldirmayin.

5. Fisi prizden gikarmak igin kablodan asiimayin.
Kabloyu asiri 1s1, yag veya keskin kenarlara karsi
koruyun.

6. Kesinlikle bloke olmus veya sabit olarak bir yere
bagl olan yukleri kaldirmayin.

7. Elektrikli ving kullaniimadiginda fisi prizden
cikarin.

8. Cocuklar ve diger yetkili olmayan kisileri
makineden uzak tutun.

9. Yiikleri yan olarak veya yandaki ylkleri gekerek
kaldirmak yasaktir. Kaldirilan yiikiin sallanmasini
onleyin.

10. Kancanin kumanda salterindeki ok isareti

yoniinde hareket etmesini glivence altina alin.

. Elektrikli ving Gzerinde herhangi bir hasar olup

olmadigini diizenli olarak kontrol edin. Kumanda
salteri iyi durumda olmalidir.
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12. Tamir ve bakim caligmalarinin, daima yetkili
servislerde uzman elektrik personeli tarafindan
yapilmasini saglayin. Tamirler sadece uzman
elektrik personeli tarafindan yapilacaktir, aksi
takdirde kaza tehlikesi vardir.

13. Kaldirma islemin hizl sekilde baglatmayin veya
durdurmayin (saltere kesintili basilarak yapilan
isletme).

14. Elektrikli vinci kullanirken daima dikkatli olun.

15. Kaldinlmig yuklerin altinda durmayin veya
caligmayin.

2. Alet aciklamasi (Sekil 1-2)

Baglanti gemberi

Kanca igin baglanti deligi
Tambur

Azami halat uzunlugu kolu
Otomatik durdurma mekanizmasi kolu
Celik halat

Kapatma agirhgi

Kanca

. Acil Stop salteri

10. Buton

11. Uzaktan kumanda

12. Elektrik kablosu

13. Kumanda kablosu

14. Motor

15. Yo6nlendirme makarasi

16. Ek kanca

CONDO A WP

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli ving kapall mekanlarda, makine kaldirma
kapasitesine uygun yiklerin kaldinimasi ve indiriimesi
calismalarinda kullanilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin disindaki tim
kullanimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tdr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup tretici firma sorumiu
tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.
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4. Teknik 6zellkler

Gerilim (V) 230 V ~ 50 Hz
Anma akim (A) 4,0
Gig sarfiyati (W) 900
Isletme tard S325%:10 min
Anma yik (kg) 250/500
Kaldirma yiiksekligi (m) 17,5/8,7
Anma hiz (m/dak) 8/4
Celik halat ¢api (mm) 4,2
Celik halat gekme sertligi (N/mm?) 1770
Izolasyon sinifi B
Koruma sinifi IP 54
Motor sinifi M1
Anma agrlik (kg) 16,5

isletme tiirii S3 - 25% - 10min: S3 = Galismaya
baslama islemine etkisi olmayan kesintili isletme. Bu
isletme tartinde 10 dakikalik bir siire iginde azami
calistirma siiresinin %25 (2,5 dakika) oldugu
anlamina gelir.

(3]

. Calistirmadan 6nce

@ Makineyi calistirmadan énce mevcut sebeke
gerilimi ile tip etiketi Uzerinde belirtilen gerilim
degerinin ayni olup olmadigini kontrol edin.

@ Ving lizerinde herhangi bir ayar calismasi
yapmadan once figi prizden gikarin.

@ Elekirikli ving kizgin ve/veya erimis malzemelerin
tasinmasi igin uygun dedildir, ayrica elektrikli ving
diislik hava sicakliginda ve agresif ortam
sartlarinda caligtinimak igin 6ngérilmemistir.

@ Mekanik grup M1.

@ Elektrikli vincin kullanim siresi yaklagik 8000
calisma periyodudur (sarf malzemeleri harig).
8000 kaldirma calismasi periyodu dolduktan
sonra bitin mekanik pargalar kontrol edilecek ve
bakimi yapilacktir.

@ Elektrikli vinci kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyun ve icerdidi bilgileri anlayin.

@ Vinci kullanacak personelin makinenin nasil
calistigi ve nasil kullanildigi hakkinda bilgi sahibi
olmasini saglayin.

@ Vinci kullanacak kisi daima Kullanma Talimatinda
aciklandigi sekilde galisacak ve vinci
kullanacaktir.

@ Elektrikli ving strekli calistirma igin
éngdrilmemistir. isletme tiri: Calismaya
baslama islemine etkisi olmayan kesintili isletme.

@ Makinenin anma glici yik pozisyonu ile
degiskenlik gosterir.
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5.1 Ambalajindan gikarma

Vinci ambalajindan ¢ikardiktan sonra gergeve, gelik
halat, kanca ve elektrikli kontrol mekanizmasinda
olasi transport hasarlarinin bulunup bulunmadigini
kontrol edin.

5.2 Montaj (Sekil 5)

Elektrikli ving, 2 adet baglanti gemberleri (1) ile
donatiimis olup bu gember ile dért kdseli traverslere
baglanabilir. Travers élglileri baglanti gemberinin (1)
Olculeri ile ayni olmalidir ve ayrica travers anma
kaldirma yikinin iki katini taglyabilecek kapasitede
olmalidir. Bu konuda uzman bir teknik personel ile
itibat kurmanizi tavsiye ederiz.

Biitlin civatalar dogru sekilde sikilmalidir. Vinci
calistirmadan énce uzman bir teknik personel
traversin dogru monte edilip edilmedigini kontrol
etmelidir.

5.3 Palanga fonksiyonu (Sekil 6 - 9)

Elektrikli ving, bir yénlendirme makarasi (15) ve ek
kanca (16) ile donatilmistir. Dogru sekilde kullaniimasi
durumunda elekirikli ving iki kat fazla yik kaldirabilir.
Yonlendirme makarasi (15) ve ek kancayi (16) Sekil
6-8'de gosterildigi gibi monte edin. Sabit olarak monte
edilmis kanca (8) baglant deligine (2) asilacaktir
(Sekil 9).

Kaldirlacak olan y(k iki gelik halat ile kaldirlir,
béylece elekirikli ving iki kat fazla yiik kaldirabilir.

6. Kullanma

6.1 Calistirma uyarilari

1. ik kullanimdan énce tambur (3) tizerindeki
yapiskan bandi ¢ikarin.

2. Kullanici pozisyonundaki A degerindirmeli guriilti
emisyon degeri 70dB degerinden daha azdir.

3. Gerilim beslemesi: 230V + %10, 50Hz + %1.

4. Elektrikli ving, 0 °C ve 40 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda ve %85 altindaki bagil hava
nemindeki bir ortamda calistinlacaktir. Rakim:
max. 1000 m.

5. Ving, -25 °C ve 55 °C arasindaki sicakliklarda
transport edilecek ve saklanacaktir. Azami 70 °C
(zerindeki sicakliklarda kullanilmayacaktir.

6. Kullanicl, kaldiracag yiiki tabandan mimkiin
olan en dislik hiz ile kaldiracaktir. Yik
kaldinidiginda halat gergin olmalidir.

7. Elektrikli ving motoru (14) termostat salteri ile
donatiimistir. Bu nedenle calisma esnasinda
elektrikli ving motoru (14) durabilir, motor
sogudugunda tekrar otomatik olarak galismaya
baslayacaktir.

8. Elektrikli ving anma glg sinirlayicisi ile
donatiimamistir. Asin yik korumasi kaldirma
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islemini sinirladiginda yiiki kaldirmayi denemeye
devam etmeyin. Bu durumda yuk elektrikli vincin

kaldirma glicuni asar.
9. Kaldinlmig olan yikleri herhangi bir giivenlik
tedbiri almadan gozetimsiz birakmayin.

10. Makineyi 10 A sigorta ile sigortalayin veya elektrik
devresini korumak icin 10 A hata akim salteri ile

donatin.

. Kolu (4/5) rutin durdurma tertibati olarak
kullanmayin. Bu kol sadece acil durumlarda
durdurma igin éngérulmustr.

12. Galismaya baslamadan 6nce gelik halatin (6)

tambur (3) tzerine dogru sekilde sariimis ve

sarimlar arasindaki araligin gelik halattan daha

kiicik olmasini saglayin (Sekil. 3)
13. Kaldirlacak olan yikin kancaya (8) veya

palangada ek kancaya (16) emniyetli bir sekilde

baglanmasini saglayin ve daima yik ile gelik
halata (6) belirli bir mesafede durun.

6.2 Calistirma (Sekil 9)
@ Acil Stop salterinin (9) basili olup olmadigini

kontrol edin. Kirmizi Stop salterini resetlemek igin

saat yéninde donduriin.
Yiiki kaldirmak igin butona a (10) basin.
Yiiki indirmek igin butona v (10) basin.

kaldirma yiksekligine erisildiginde kapatma

agirh@i (7) kolu (5) yukariya dogru bastirir. Bunun

sonucunda bir kontaktor hareket ettirilir ve yik
daha fazla kaldinlamaz.

@ Azami halat uzunlugu kolu (4): Yiik mimkiin olan

en duslik pozisyona eristiginde bir kontaktor

hareket ettirilir ve buu kontaktér yiikiin daha da
asaglya inmesini durdurur. Bu kontaktor elektrikli
vincin yiiki yanhis yone dogru (kanca kumanda

salterindeki kaldirma y6ninun tersi yoniine
hareket eder) hareket ettirmesini de 6nler.

@ Acil stop salterine (9) basiimasi halinde ving
durur.

@ Acil durumlarda elektrikli vinci durdurmak igin
derhal Acil Stop salterine (9) basin. Acil Stop
salteri basili oldugu stirece elektrikli vincin
kullaniimasi mimkin degildir.

~

. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizleme galismasina baglamadan énce fisi
prizden ¢ikarin.

7.1 Temizleme
@ Koruma donanimlari, hava delikleri ve motor
goévdesini miimkiin oldugunca toz ve kirden
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temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
dustik basingli hava ile tfleyerek temizleyin.

Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti duzenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun ile temizleyin. Temizleme isleminde
deterjan veya solvent kullanmayin, zira bu
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin i¢ine su girmemesine dikkat
edin.

7.2 Bakim

Dikkat!

de bakim ¢ yaparken

daima figin prizden cikariimis olmasini saglayin.

Aciklama: Bir ¢alisma periyodu yikin kaldinimasi
ve indirilmesi hareketidir. Periyodik bakimlar 100
calisma periodundan sonra yapilacak bakimlardir.
Elektrikli vincin kontaktérlerinin diizenli ve normal
sekilde calisip calismadigini kontrol edin. Kontrol
islemi su sekilde yapilir: Hatal azami yiiksekligine
eristiginde otomatik durdurma mekanizmasinin
kolu (5) kumanda edilir. Motor (14) bu durumda
durmalidir. (yUksUz olarak kontrol edin)

Celik halat (6) mUmkin olan uzunlugu boyunca
tamburdan ¢ozilmigse azami halat uzunlugu
kolu (4) kumande edilir. Motor (14) bu durumda
durmalidir.

Periyodik olarak elektrik klablosunu (12) ve
kumanda kablosunu (13) kontrol edin.

Her 200 caligma periyodunda bir gelik halat (6) ve
yo6nlendirme makarasi (15) yaglanacaktir.

Her 30 caligma periyodunda bir Sekil 4'de
gosterildigi gibi toplam gelik halatin (6) iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin. Halat
hasarli oldugunda teknik ézellikler boliminde
aclklanan dzelliklere uygun bir halat ile
degistirilecektir.

Her 1000 galigma periyodunda bir baglanti
¢emberi (1) ve yonlendirme makarasi (15)
civatalarinin iyice sikili olup olmadigini kontrol
edin.

Her 1000 ¢aligma periyodunda bir kancalarin
(8/16) ve yonlendirme makarasinin (15) iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin.

Elektrikli vinci her calistirmanizdan énce acil Stop
salteri (9) ve butonunun (10) mikemmel durumda
olup olmadigini kontrol edin.

Her 1000 caligma periyodunda bir fren sistemini
kontrol edin. Motordan (14) anormal sesler
geldiginde veya anma yiik kapasitesini
kaldiramadiginda fren sisteminin bakiminin
yaplimasi gerekmektedir. Bu durumda :

- Hasarli veya aginmis parcalan degistirin, ve bu
caligmalari ilgili bakim dokimantasyonuna
kaydedin.

- Plan disi bakim ve onarim ¢alismalari igin yetkili
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servise bagvurun.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

e Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parganin yedek parga numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gorulebilir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénusturilebilir.

Nakliye ve aksesuarlar 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalar 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
ybnetimlerden égrenebilirsiniz!

Seite 45
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‘ € Konformitatserklarung ISC-GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
@ erklart folgende Konformitét geméB EU-Richtlini @ dichiarala conformita secondo la
und Normen fiir Artikel — direttiva UE e le norme per I'articolo
declares conformity with the EU Directive ® over i
and standards marked below for the article ®  henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

déclare la conformité suivante selon la prohlasuje nasleduj

® . ® hodu podle smérnice
directive CE et les normes concernant I'article EU a norem pro vyrobek.

@ Verklaart de volgende conformiteit in overeen- @ akovetkezé konformitast jelenti ki a termékek-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor re vonatkozé EU-iranyvonalak és normak szerint
het artikel . pojasnjuje slede&o skladnost po smernici EU

® declara la siguiente conformidad a tenor de la in normah za artikel.
directiva y normas de la UE para el articulo @ deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej

® declara a seguinte conformidade de acordo artykutu z nastepujgcymi normami na
com a directiva CE e normas para o artigo podstawie dyrektywy WE.

® forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU- ® vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla
direktiv och standarder for artikeln smernice EU a noriem pre vyrobok.

@ ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin‘direkti- [AeKnapupa crefiHoTO CbOTBETCTBUE ChrNacHo
ivien ja i i AvpeKTUBUTE U HopmuTe Ha EC 3a npoaykTa.
tuotteelle @ 3asBnae npo BiANOBIAHICTL 3rigHO 3 [IMPEKTMBOIO

@ erklarer herved folgende samsvar med EU- €C Ta CTaHAAPTaMM, YUHHUMW ANA AaHOTO TOBapy
direktiv og standarder for artikkel ib jar EL direktiivi

3aABNIAET O COOTBETCTBUN TOBapa ©  dele ja normidele
crneayrowum AMpeKkTusam u Hopmam EC . ® deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas

javljuj s odr i ipsniui

@ normama EU za artikl. ) o izjavljuje sledegi konformitet u skladu s odred

declaré urmétoarea conformitate cu linia direc- bom EZ i normama za artikl

toare CE si normele valabile pentru articolul. Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto preéu

urdn ile ilgili olarak AB Yénetmelikleri ve @ atbilstibu ES direktivam un standartiem
Normlan geregince asagidaki uygunluk agikla isyfilysing stadfestir efti i samraami
masini sunar. o ® ' reg‘iumq' og stédlum
dnAqver TNV akoAoubn oupg UPWVa He fyrir vérur
Tnv O3nyia EE kal Ta mpdTUMO YIa TO MPOiov
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@ Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Rucknahmestelle (iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

@ Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

@ Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hi$ne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho préva musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, kterd provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj méze byt za tymto ucelom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

Movo yla xwpeg g EE
Mn MeTaTe NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTA OIKIAKA aToppippaTa.

ZUppwva pe v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEIPIOPEVEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG Kal
Yla TV PETATPOTM 0 EBVIKO AlKalo TIPETIEL VO CUYKEVTPOVOVTAL XWPLOTA T NAEKTPIKA EQYAAEID Kat
Va QVaKUKAGVOVTaL.

EvaAAak Tk AUOT avakUKAWoNG avTi ETIOTPOPNG

O 1BLOKT NG NG NAEKTPIKAG CUOKEUNG UMTOXPpeoUTal EVAANAKTIKA, avTi va eTILOTPEWEL TN CUOKEUN, Va
OupBdAeL 0NV CWOTN SLABeoN O MePIMTWON TIou dev XpeldleTal MAEOV TN CUCKeUN. H peTaxelplopévn
OouoKeUn propel va rapaxwpendei oe Yrmpeoia andoupong n oroia 6a eKTEAETEL TV dlaBeon Tou
TIPOLOVTOG CUMPWVA LE TIG EBVIKEG TIPOJIAYPAPEG AVAKUKAWONG KAl ATIOPPIUATWV. Aev
oupneplhapBavovtal Ta e§apmpata fi BondnTika Eap " TNUATA TWV PETAXELPIOUEVWV CUCKEUMY XWPIG
NAEKTPIKA TUARATA.

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢dpe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniistim Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, ydnetmeliklere
uygun olarak calisan geri déntisim merkezlerine vermekle yukumltddr. Bunun i¢in kullanilmis cihaz,
ulusal doéniiglim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullanilmig cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimel malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@
La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della

o dei i dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Nadruk of andere rep ie van ie en i ieren
van de producten, geheel of ijk, enkel mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informaci6n adjunta a productos, incluida cualquier copia, s6lo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremijajogin
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izviegkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a privodnich
dokumentii vyrobkii, také pouze vyfatki, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

@
alebo iné Z lie a

,ato tocné, je pripustné len s vyslovnym

povolenim spoloénosti ISC GmbH.

H avatunwon 1) GAAn avanapaywyr TEKUNPLOOEWY KAl CUVOSEUTIKMV
PUANGSIWV TWV TIPOLOVTWY TG ETALPEIAG, aKOpN Kal o
Qarnoomacpata, EMTPENETAl HOVO PETA aMd PNTY £YKPLON TG
etalpeiag ISC GmbH.

@
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya bagka sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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@  Technische Anderungen vorbehalten

®  Sous réserve de modifications

@©  Conriserva di apportare modifiche tecniche

@  Technische wijzigingen voorbehouden

®  Salvo modificaciones técnicas

Tehniéne spremembe pridrzane.

@  Technické zmény vyhrazeny

® Technické zmény vyhradené

@ O KaTaoKevaoTq Slampel TO SIKaIWHa TEXVIKOV aAAaymV
@  Teknik degisiklikler olabilir
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un controle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a l'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit estvalable :

1.

Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiere), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a l'utilisation.

Le droit a la garantie disparait des lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence & la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell'apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando 'apparecchio viene usato in imprese
commereciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego.

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rientrano pit
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefdnicamente en el nimero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacién de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacién de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracién
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafios ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexion a una tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisién posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podleZejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseliem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno $tevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nade garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo taksnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upo$tevate, da
naSe naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnitvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupo$tevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba znas$a 2 leti in za¢ne tec¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. PriloZite original rauna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite raéun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opidete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroskov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve¢ ne zajema. V tak§nem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zéruka netykd. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zarugni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého U¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
primyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslInych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
divodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pretiZeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokynl, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vlivi (jako napf. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zplsobeného pouzivanim.

Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucni doba ¢ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v piipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatfiovani VaSeho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Pfilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobre uloZte jako dukaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
naSem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(i odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Gisle. Pri uplatfiovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie st
touto zarukou dotknuté. Nase zaru¢né pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materidlu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu€ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
spoésobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej indtaldcie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdésobenia
(napr. $kody sposobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a za¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PrilozZte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakipeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiSte nam ¢o
najpresnejsie dovod reklamacie. Ak spadéa defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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EITYHzH

AELOTIUN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAATN,

Ta TpoidvTa Hag UTTOKEIVTAL OE AUOTNPOUG EAEYXOUG TToloTNTAG. Edv tap 0Aa autd kamote dev
AetToupynoouv agoyda, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 060G TIAPAKAAOUKE VA AOTAVOEITE TIPOG TO TUNHAUAG
E&urmpétnong MeAatwv, ot SlevBuvon Tov avapepeTe o€ auTn TNV €yyunan. Euxapiotwg oag Bondoupe
KAl TNAEDWVIKWG OTOV APLOKO TIOU AVADEPETE TILO KATW. [a TNV KATIoXVoT TwV a&LoEWV £YyUnong loxUouv
Ta e&ng:

1.

AuToi ol 6poL eyyunong pubuifouv mpdoBeTeg MapoxEQ eyyunong. Amd tnv eyyunon autr Sev Biyovtat ot
VOUIHES AELWOELG 0ag Yia eyyUnon. H rtapoxrn Tng eyyunong Hag eivat yia cag Swpedv.

H gyyunon KaAUTTeL ArOKAELOTIKA Kat pdvo BAABEG TIOU OpeIAOVTAL OE EAATTWHATA UAIKWV 1}
TIapaywyng Kat mepLopifovTal oTnV arnokatacTacn auTwy TwV EAATTWHATWY 1} TNV avTIKATAoTaoT TG
OUOKEUNG. MapakaAoUpE Va TIPOCEEETE WG OL CUOKEVEG Hag SEV TipoopidovTal yia T Blopnxavia,
BloTexVia KaL TNV EMAYYEAUATIKT Xprion. [a To Adyo auTo dev upiotatat cupBacn eyyunong oe
TIEPIMTWON XPrIONG TNG GUCKEUNG 0T Blopnxavia, BloTexvia, yla emayyeAHaTiko 1) GAAO TIapdpolo
OKOTIO. ATIO TNV EYYUNOT| Hag arokAgiovTat épav ToUTou anmodnuwaoelg yia BAARES peTadpopdg, BAARES
OPEINOHEVEG OE PN Tripnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe EGPAAUEVN EYKATATTAON, Un THpnon
g Odnyiag xpriong (m.x. ouvdeon o€ AdBog Tdon SIKTUOU 1) £i50G PEUHATOG), KATAXPENOTIKY 1) XL 0P
Xpnon (T.xX. urepdOPTWON 1} XPrion U EYKEKPIUEVWY AVTAAAAKTIKWY EPYAAEIWV 1} EEAPTNHATWV), un
mpnon Twv Yrodei§ewv ouvtripnong kat acPpaAeiag, i0o50G EEVWV AVTIKEWEVWY 0T CUOKELT (OTIWG
TL.X. GUHOG 1) okdvn), xperion Biag 1) ewTepIKY eMidpacn (dnwg T.X. BAABES amnd nTwon) kabwg Kat BAAReES
TI0V opeidovTal o€ Kotvr) pBopd.

H a&iwon eyyvnong eKTmTeL o€ TIEPIMTWOT TV £ytvav 1én EEVe EMEUBATELS 0TI CUOKELT.

H 81dpkela Tng eyyunong avépxetal o€ 2 £t kat apxidet ano Tnv nuepopnvia ayopdg tng ouokeung. Ot
a€loELG EYYUNONG TIPETIEL VA KATIOXUOOUV TIpIV TNV TIAP0S0gG TNG TIPoBECHALS TNG £yyUnong evtog dUo
eBSopAdwy amod TNV SlamicTwor Tou EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1) KATIoXUON a§lwoewv gyyunong HeTa
TV ndpodo g mpobeopiag TNG eyyunong. H emokeun 1j n avtikataoTaon Tng CUCKEUNG Sev
ouvemndyetal oUTe TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £yyUnong oUTe TNV évapgn véag mpobecpiag
£YyUnong Yla Tn CUOKEUN 1} Ta evoeXOUEVWG TOTIOBETNBEVTA eEapTrpata. To iSlo .oy Vel kat oe
TiepinTwon o€pPLg i TOTIOU.

Ma mv katioxuon Tng agiwong g £yyunong o0ag MapakaAOUHE VA Hag AOCTEIAETE T OUCKELT), XWPIg
EMPBAPUVOT) PG HE TAXUSPOUIKA TEAN, TNV TILO KATW avapepopevn Slevbuvon. Mn Eexaoete va
EMOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG ATIOSEIENG AYOPAG 1) AAAO LIOXVOV ATIOSEIKTIKO ayopdg. IMa To Adyo autd
00g TIAPAKAAOUHE Va GUAAEETE KOAA TNV amOSEIEN Tou Tapeiou! MapakaAovpe eMiong va pag
TIEPLYPAYETE TNV aLTial Yla TV SlapapTtupia cag 600 Tio avaAuTikd yivetat. Edv To eAdTTwua mg
OUOKEUNG 600G KAAUTITETAL Ao TNV £yyUnon Hag, eite Ba oag emotpadei TaxUTATA N EMIIOKEVACHEVN
OUOKeUN 0ag, eite Ba AABETE ia vEa ouoKeu).

Duoikd TIOKEVAJOUE EVXAPIOTWG EVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT 004G TIOU S€V KAAUTTTOVTAL 1)
Sev KaAuTTTovTal TTAEoV amd TV eyyunon. Ma To okomo autd oag MAPAKAAOUHE VA ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT
oag ot Slevbuvon Tou TUNUATOG Hag Yia EEurmpétnon MeAatwv.
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GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz retim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde galigmadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihaz
Garanti Belgesinin alt bolimiinde agiklanan Servis Hizmetlerine géndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler tcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve iretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirhdir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lutfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢alismalarda
calistirimasi durumunda Garanti Sé6zlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiir(ine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yiiklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve giivenlik talimatlarina riayet
ediimemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asag disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir.

Alet/cihaz izerinde herhangi bir ¢alisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti siiresi 2 yildir ve garanti siresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baglar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta dnce bildirilmelidir. Garanti siiresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistirilmesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir
garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi ticreti géndericiye ait olmak lzere asagdida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldi§iniz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa fisini belgelemek i¢in daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig
veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istiresi dolan arizalar Gcreti karsiiginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi litfen Servis adresimize gonderin.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerétes beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemasen, tiblichen
VerschleiB ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches libersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ° EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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00 Uhr

10

06.2008

o Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort

Welcher Fehler ist

getreten ( Angabe):

Art.-Nr.:

I.-Nr.:

EH 06/2008 (01)

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
e beschreiben uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*
oder ,,Gerat defekt” verzdgert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o
Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift
und Art.-Nr. und I.-Nr. 10 { JA/NEIN sowie K Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

Anleitung BT _EH 500_SPK7
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